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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA

I. DEFINITIONS

1. For the purpose of the present Agreement,

(a) the United Nations forces and operations in the
Republic of Croatia (referred to hereinafter as "the UN
forces and operations") are as follows:

(i) "UNCRO" means the United Nations Confidence
Restoration Operation in Croatia established
pursuant to Security Council resolution 9812 (1995)
of 31 March 1995 with the mandate described in the
above-mentioned resolution;

(ii) "UNPROFOR" means the United Nations Protection
Force the continued presence of which in Croatia
is as required pursuant to operative paragraphs 4
and 5 of Security Council resolution 9823 (1995) of
31 March 1995;

(iii) "UNPF-HQ" means the United Nations Peace Forces
headquarters as described in paragraph 84 of the
Secretary-General's report dated 22 March 1995
(S/1995/222) containing arrangements which were
approved by the Security Council in resolution 981
(1995) of 31 March 1995;

(iv) "UNPREDEP" means, in accordance with the decision
of the Security Council in its resolution 9834
(1995) of 31 March 1995, the United Nations
Preventive Deployment Force in the former Yugoslav
Republic of Macedonia which shall carry out
support and logistic operations in Croatia.

(b) the following definitions shall apply:

(i) the "Special Representative" appointed by the
Secretary-General of the United Nations with the
consent of the Security Council; any reference to
the Special Representative in this Agreement
shall, except in paragraph 24, include any member
of the UN forces and operations to whom he
delegates a specified function or authority;

'Came into force on 15 May 1995 by signature, in accordance with paragraph 57.
2 United Nations, Official Records of the Security Council, Fiftieth Year, Resolutions and Decisions ofthe Security

Council (S1NF/51).
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(ii) "military component" consisting of military and
civilian personnel made available to the UN forces
and operations by participating States at the
request of the Secretary-General;

(iii) "police component" consisting of police personnel
made available to the UN forces and operations by
participating States at the request of the
Secretary-General;

(iv) "civilian component" consisting of United Nations
officials and other persons assigned by the
Secretary-General or made available by
participating States to serve as part of the UN
forces and operations;

(v) "member of the UN forces and operations" means any
member of the military, police or civilian
components of the operations mentioned in sub-
paragraph 1 (a) above, as relevant, but unless
specifically stated otherwise does not include
locally recruited personnel and international
contractual personnel provided by means of
contractual arrangements with the United Nations;

(vi) "participating State" means a State contributing
personnel to the above-mentioned components;

(vii) "territory" means the territory of the Republic
of Croatia;

(viii) "the Government" means the Government of the
Republic of Croatia;

(ix) "the Convention" means the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations
adopted by the General Assembly of the United
Nations on 13 February 1946.1

II. APPLICATION OF THE PRESENT AGREEMENT

2. Unless specifically provided otherwise, the provisions of
the present Agreement and any obligation undertaken by the
Government or any privilege, immunity, facility or concession
granted to the UN forces and operations or any member thereof as
well as international contractual personnel apply in the
territory.

III. APPLICATION OF THE CONVENTION

3. The UN forces and operations, their members, property, funds
and assets, shall enjoy the privileges and immunities specified
in the present Agreement as well as those provided for in the
Convention, to which the Republic of Croatia is a Party.

I United Nations, Treay Series, vol. I p. 15, and vol. 90 p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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4. Article II of the Convention, which applies to the UN forces
and operations, shall also apply to the property, funds and
assets of participating States used in connection with the UN
forces and operations.

IV. STATUS OF THE UN FORCES AND OPERATIONS

5. The UN forces and operations and their members as well as
international contractual personnel shall refrain from any action
or activity incompatible with the impartial and international
nature of their duties or inconsistent with the spirit of the
present arrangements. The UN forces and operations and their
members as well as international contractual personnel shall
respect all local laws and regulations. The Special
Representative shall take all appropriate measures to ensure the
observance of those obligations.

6. The Government undertakes to respect the exclusively
international nature of the UN forces and operations.

7. Without prejudice to the mandate of the UN forces and
operations and their international status:

(a) the United Nations shall ensure that the UN forces and
operations shall conduct their activities in the Republic of
Croatia with full respect for the principles and spirit of the
general conventions applicable to the conduct of military
personnel; these international conventions include the four
Geneva Conventions of 12 August 19491 and their Additional
Protocols of 8 June 19772 and the UNESCO Convention of 14 May 1954
on the Protection of Cultural Property in the event of armed
conflict;3

(b) the Government undertakes to treat at all times the
military personnel of the UN forces and operations with full
respect for the principles and spirit of the general
international conventions applicable to the treatment of military
personnel; these international conventions include the four
Geneva Conventions of 12 August 1949 and their Additional
Protocols of 8 June 1977.

The UN forces and operations and the Government shall
therefore ensure that members of their respective military
personnel are fully acquainted with the principles and spirit of
the above-mentioned international instruments.

United Nations flag and vehicle markings

8. The Government recognizes the right of the UN forces and
operations to display in the territory the United Nations flag on
its headquarters, camps or other premises, vehicles, vessels and
otherwise as decided by the Special Representative.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 2.
2 Ibid, vol. 1125, pp. 3 and 609.
3 ,bid. vol. 249, p. 215.
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9. Vehicles, vessels and aircraft of the UN forces and
operations shall carry a distinctive United Nations
identification, which shall be notified to the Government.

Communications

10. The UN forces and operations shall enjoy the facilities in
respect to communications provided in Article III of the
Convention and shall, in co-ordination with the Government, use
such facilities as may be required for the performance of their
tasks. Issues with respect to communications which may arise and
which are not specifically provided for in the present Agreement
shall be dealt with pursuant to the relevant provisions of the
Convention.

11. Subject to the provisions of paragraph 10:

(a) the UN forces and operations shall have authority to
install and operate radio sending and receiving stations as well
as satellite systems to connect appropriate points in the
territory with each other and with United Nations offices in
other countries, and to exchange traffic with the United Nations
global telecommunications network. The telecommunication
services shall be operated in accordance with the International
Telecommunication Convention and Regulations and the frequencies
on which any such station may be operated shall be decided upon
in co-operation with the Government and shall be communicated by
the United Nations to the International Frequency Registration
Board. The telecommunication services shall include radio
broadcasting stations and television broadcasting slots which
shall be used by the UN forces and operations to disseminate
information relating to their official activities. For this
purpose, the Government shall provide the UN forces and
operations, suitable radio broadcasting frequencies and
television broadcasting slots at no cost to the United Nations.

(b) the UN forces and operations shall enjoy, in the
territory, the right to unrestricted communication by radio
(including satellite, mobile and hand-held radio), telephone,
telegraph, facsimile or any other means, and of establishing the
necessary facilities for maintaining such communications within
and between premises of the UN forces and operations, including
the laying of cables and land lines and the establishment of
fixed and mobile radio sending, receiving and repeater stations.
The frequencies on which the radio will operate shall be decided
upon in co-operation with the Government. It is understood that
connections with the local system of telegraphs, telex and
telephones may be made only after consultation and in accordance
with arrangements with the Government, it being further
understood that the use of the local system of telegraphs, telex
and telephones will be charged at the most favourable rate.

(c) the UN forces and operations may make arrangements
through their own facilities for the processing and transport of
private mail addressed to or emanating from members of the UN
forces and operations including international contractual
personnel. The Government shall be informed of the nature of
such arrangements and shall not interfere with or apply
censorship to the mail of the UN forces and operations or their

Vol. 1864, 1-31771
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members including international contractual personnel. In the
event that postal arrangements applying to private mail of
members of the UN forces and operations are extended to transfer
of currency or the transport of packages and parcels, the
conditions under which such operations are conducted shall be
agreed with the Government.

Travel and transport

12. The UN forces and operations and their members, as well as
international contractual personnel, shall enjoy, together with
their vehicles, vessels, aircraft, including chartered aircraft,
and equipment, freedom of movement throughout the territory.
That freedom shall, with respect to large movements of personnel,
stores or vehicles through airports or on railways or roads used
for general traffic within the territory, be co-ordinated with
the Government. The Government undertakes to supply the UN
forces and operations, where necessary and possible, with maps
and other information, including locations of mine fields and
other dangers and impediments, which may be useful in
facilitating their movements.

13. Vehicles, including all military vehicles, vessels and
aircraft, including chartered aircraft, of the UN forces and
operations shall not be subject to registration or licensing by
the Government provided that all such vehicles shall carry the
third party insurance required by relevant legislation.

14. The UN forces and operations, their aircraft including
chartered aircraft, specifically used for the carriage of
authorized personnel by the United Nations, vehicles, equipment,
stores, fuel and cargo, may use roads, bridges, canals and other
waters, port facilities and airfields without the payment of
dues, tolls or charges, including wharfage charges. However, the
UN forces and operations will not claim exemption from charges
which are in fact charges for services rendered.

Privileges and immunities of the UN forces and operations

15. The UN forces and operations, as subsidiary organs of the
United Nations, enjoy the status, privileges and immunities of
the United Nations in accordance with the Convention. The
provision of article II of the Convention which applies to the UN
forces and operations shall also apply to the property, funds and
assets of participating States used in the territory in
connection with the national contingents serving in the UN forces
and operations, as provided for in paragraph 4 of the present
Agreement. The Government recognizes the right of the UN forces
and operations in particular:

(a) to import, free of duty or other restrictions,
equipment, provisions, supplies and other goods which are
for the exclusive and official use of the UN forces and
operations or for resale in the commissaries provided for
hereinafter;

(b) to establish, maintain and operate commissaries at
their headquarters, camps and posts for the benefit of the
members of the UN forces and operations, but not of locally

Vol. 1864, 1-31771
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recruited personnel and international contractual personnel.
Such commissaries may provide goods of a consumable nature
and other articles to be specified in advance. The Special
Representative shall take all necessary measures to prevent
abuse of such commissaries and the sale or resale of such
goods to persons other than members of the UN forces and
operations, and he shall give sympathetic consideration to
observations or requests of the Government concerning the
operation of the commissaries;

(c) to clear ex customs and excise warehouse, free of duty
or other restrictions, equipment, provisions, supplies
and other goods which are for the exclusive and official use
of the UN forces and operations or for resale in the
commissaries provided for above;

(d) to re-export or otherwise dispose of such equipment, as
far as it is still usable, all unconsumed provisions,
supplies and other goods so imported or cleared ex customs
and excise warehouse which are not transferred, or otherwise
disposed of, on terms and conditions to be agreed upon, to
the competent local authorities of the Republic of Croatia
or to an entity nominated by them.

To the end that such importation, clearances, transfer or
exportation may be effected with the least possible delay,
mutually satisfactory procedures, including documentation,
shall be agreed between the UN forces and operations and the
Government at the earliest possible date.

V. FACILITIES FOR THE UN FORCES AND OPERATIONS

Premises recuired for conductina the operational and
administrative activities of the UN forces and operations and for
accommodatina members of the UN forces and operations

16. The Government shall provide without cost to the UN forces
and operations and in agreement with the Special Representative
such areas and buildings for headquarters, camps or other
premises as may be necessary for the conduct of the operational
and administrative activities of the UN forces and operations and
for the accommodation of the members of the UN forces and
operations as well as international contractual personnel.
Without prejudice to the legal status of all such premises, they
shall be inviolable and subject to the exclusive control and
authority of the United Nations. Where United Nations troops are
co-located with military personnel of the Republic of Croatia, a
permanent, direct and immediate access by the UN forces and
operations to those premises shall be guaranteed.

17. The Government undertakes to assist the UN forces and
operations in obtaining and making available, where applicable,
water, electricity and other facilities free of charge, or, where
this is not possible, at the most favorable rate, and in the case
of interruption or threatened interruption of service, to give as
far as is within its powers the same priority to the needs of the
UN forces and operations as to essential services. Where such

Vol 1864. 1-31771
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utilities or facilities are not provided free of charge, payment
shall be made by the UN forces and operations on terms to be
agreed with the competent authorities of the Republic of Croatia.
The UN forces and operatiQns shall be responsible for the
maintenance and upkeep of facilities so provided.

18. The UN forces and operations shall have the right, where
necessary, to generate, within their premises, electricity for
their use and to transmit and distribute such electricity.

19. The United Nations alone may consent to the entry of any
government officials or of any other person not a member of the
UN forces and operations to its premises.

Provisions, supplies and services, and sanitary arrangements

20. The Government undertakes to assist the UN forces and
operations as far as possible in obtaining equipment, provisions,
supplies and other goods and services from local sources rdquired
for their subsistence and operations. In case of purchases made
by the UN forces and operations on the local market, the UN
forces and operations shall, on the basis of observations made
and information provided by the Government in that respect, avoid
any adverse effect on the local economy. The UN forces and
operations shall be exempt from general sales taxes in respect of
all official local purchases.

21. The UN forces and operations and the Government shall co-
operate with respect to sanitary services and shall extend to
each other the fullest co-operation in matters concerning health,
particularly with respect to the control of communicable
diseases, in accordance with international conventions.

Recruitment of local personnel

22. The UN forces and operations may recruit locally such
personnel as they require. Upon the request of the Special
Representative, the Government undertakes to facilitate the
recruitment of qualified local staff by the UN forces and
operations and to accelerate the process of such recruitment.

Currency

23. The Government undertakes to make available to the UN forces
and operations, against reimbursement in mutually acceptable
currency, Croatian kuna required for the use of the UN forces and
operations, including the pay of their members, at the rate of
exchange most favourable to the UN forces and operations.

VI. STATUS OF THE KEMBERS OF UN FORCES AND OPERATIONS

Privileges and immunities

24. The Special Representative, the Assistant Secretaries-
General, the Theater Force Commander and the Commanders UNCRO,
UNPROFOR and UNPREDEP, the Director of Civil Affairs of the
civilian component, the Director of Administration, the Police
Commissioner, and such high-ranking members of the UN forces and
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operations as may be agreed upon with the Government shall have
the status specified in sections 19 and 27 of the Convention,
provided that the privileges and immunities therein referred to
shall be those accorded to diplomatic envoys by international
law.

25. Officials of the United Nations Secretariat assigned to the
civilian component as well as United Nations Volunteers who, for
the purpose of the Agreement shall be assimilated to officials of
the United Nations, shall enjoy the privileges and immunities of
articles V and VII of the Convention.

26. Military observers, police personnel and civilian personnel
other than United Nations officials whose names are for the
purpose notified to the Government by the Special Representative
shall be considered as experts on mission within the meaning of
article VI of the Convention.

27. Military personnel of national contingents assigned to the
military component shall have the privileges and immunities
specifically provided for in the present Agreement.

28. Unless otherwise specified in the present Agreement, locally
recruited members of the UN forces and operations shall enjoy the
immunities concerning official acts and exemption from taxation
and national service obligations provided for in sections 18 (a),
(b) and (c) of the Convention.

29. International contractual personnel shall enjoy the immunity
concerning official acts and shall be entitled to repatriation
facilities provided for in sections 18 (a) and (f) of the
Convention.

30. Members of the UN forces and operations shall be exempt from
taxation on the pay and emoluments received from the United
Nations or from a participating State and any income received
from outside the territory. They shall also be exempt from all
other direct taxes, except municipal rates for services enjoyed,
and from all registration fees and charges.

31. Members of the UN forces and operations shall have the right
to import free of duty their personal effects in connection with
their arrival in the territory. They shall be subject to the
laws and regulations of the territory governing customs and
foreign exchange with respect to personal property not required
by them by reason of their presence in the territory with the UN
forces and operations. Special facilities will be granted by the
Government for the speedy processing of entry and exit
formalities for all members of the UN forces and operations
including the military component as well as international
contractual personnel, upon prior written notification. On
departure from the territory, members of the UN forces and
operations as well as international contractual personnel may,
notwithstanding any foreign exchange regulations in force, take
with them such funds as the Special Representative certifies were
received in pay and emoluments from, as the case may be, the
United Nations, a participating State or the employer of
international contractual personnel, and are a reasonable residue
thereof. Special arrangements shall be made for the

Vol. 1864, 1-31771
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implementation of the present provisions in the interests of the
Government and the UN forces and operations. The Special
Representative shall co-operate with the Government and shall
render all assistance within his power in ensuring the observance
of the customs and fiscal laws and regulations of the territory
by the members of the UN forces and operations as well as
international contractual personnel, in accordance with the
present Agreement.

Entry. residence and departure

32. The Special Representative and members of the UN forces and
operations as well as international contractual personnel shall,
whenever so required by the Special Representative, have the
right to enter into, reside in and depart from the territory.

33. The Government undertakes to facilitate the entry into and
departure from the territory, of the Special Representative and
members of the UN forces and operations as well as international
contractual personnel and shall be kept informed of such
movement. For that purpose, the Special Representative and
members of the UN forces and operations shall be exempt from
passport and visa regulations and immigration inspection and
restrictions on entering into or departing from the territory.
They shall also be exempt from any regulations governing the
residence of aliens in the territory, including registration, but
shall not be considered as acquiring any right to permanent
residence or domicile in the territory.

34. For the purpose of such entry or departure, members of the
UN forces and operations as well as international contractual
personnel shall only be required to have: (a) an individual or
collective movement order issued by or under the authority of the
Special Representative or any appropriate authority of a
participating State; and (b) a personal identity card issued in
accordance with paragraph 35 of the present Agreement, except in
the case of first entry, when the personal identity card issued
by the appropriate authorities of a participating State or, in
the case of international contractual personnel, their national
passport, shall be accepted in lieu of the said identity card.

Identification

35. The Special Representative shall issue, as appropriate, to
each member of the UN forces and operations before or as soon as
possible after such member's first entry into the territory, as
well as to all locally recruited personnel and international
contractual personnel, a numbered identity card, which shall show
full name, date of birth, title or rank, service (if appropriate)
and photograph. Except as provided for in paragraph 34 of the
present Agreement, such identity card shall be the only document
required.

36. Members of the UN forces and operations as well as locally
recruited personnel and international contractual personnel shall
be required to present, but not to surrender, their identity
cards upon demand of an appropriate official of the Government.

Vol. 1864, 1-31771
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Uniform and arms

37. Military members and police personnel of the UN forces and
operations shall wear, while performing official duties, the
national military or police uniform of their respective States
with standard United Nations accoutrements. United Nations
Security Officers and Field Service Officers may wear the United
Nations uniform. The wearing of civilian dress by the above--
mentioned members of the UN forces and operations may be
authorized by the Special Representative at other times.
Military members and police personnel of the UN forces and
operations and United Nations Security Officers designated by the
Special Representative may possess and carry arms while on duty
in accordance with their order.

Permits and licenses

38. The Government agrees to accept as valid, without tax or
fee, a permit or license issued by the Special Representative for
the operation by any member of the UN forces and operations,
including locally recruited personnel and international
contractual personnel, of any transport or communication
equipment of the UN forces and operations and for the practice of
any profession or occupation in connection with the functioning
of the UN forces and operations, provided that no license to
drive a vehicle or pilot an aircraft shall be issued to any
person who is not already in possession of an appropriate and
valid license.

39. Without prejudice to the provisions of paragraph 37, the
Government further agrees to accept as valid, without tax or fee,
a permit or license issued by the Special Representative to a
member of the UN forces and operations for the carrying or use of
firearms or ammunition in connection with the functioning of the
UN forces and operations.

Military police. arrest and transfer of custody.
and mutual assistance

40. The Special Representative shall take all appropriate
measures to ensure the maintenance of discipline and good order
among members of the UN forces and operations, as well as locally
recruited personnel. Personnel designated by the Special
Representative shall police the premises of the UN forces and
operations and such areas where its members are deployed.
Elsewhere such personnel shall be employed only subject to
arrangements with the Government and in liaison with it in so far
as employment of such personnel is necessary to maintain
discipline and order among members of the UN forces and
operations.

41. The military police of the UN forces and operations shall
have the power of arrest over the military members of the UN
forces and operations. Military personnel placed under arrest
outside their own contingent areas shall be transferred to their
contingent Commander for appropriate disciplinary action. The
personnel designated by the Special Representative and mentioned
in paragraph 40 above may take into custody any other person on
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the premises of the UN forces and operations. Such other person
shall be delivered immediately to the nearest appropriate
official of the Government for the purpose of dealing with any
offence or disturbance on such premises.

42. Subject to the provisions of paragraphs 24 and 26, officials
of the Government may take into custody any member of the UN
forces and operations:

(a) when so requested by the Special Representative; or

(b) when such a member of the UN forces and operations is
apprehended in the commission or attempted commission of a
criminal offence. Such person shall be delivered
immediately, together with any weapons or other item seized,
to the nearest appropriate representative of the UN forces
and operations, whereafter the provisions of paragraph 47
shall apply mutatis mutandis.

43. When a person is taken into custody under paragraph 41 or
paragraph 42 (b), the UN forces and operations or the Government,
as the case may be, may make a preliminary interrogation but may
not delay the transfer of custody. Following such transfer, the
person concerned shall be made available upon request to the
arresting authority for further interrogation.

44. The UN forces and operations and the Government shall assist
each other in carrying out all necessary investigations into
offenses in respect of which either or both have an interest, in
the production of witnesses and in the collection and production
of evidence, including the seizure of and, if appropriate, the
handing over of items connected with an offence. The handing
over of any such items may be made subject to their return within
the terms specified by the authority delivering them. Each shall
notify the other of the disposition of any case in the outcome of
which the other may have an interest or in which there has been a
transfer of custody under the provisions of paragraphs 41-43.

45. The Government shall ensure the prosecution of persons
subject to its criminal jurisdiction who are accused of acts in
relation to the UN forces and operations or their members which,
if committed in relation to the forces of the Government, would
have rendered such acts liable to prosecution.

Jurisdiction

46. All members of the UN forces and operations including
locally recruited personnel and international contractual
personnel shall be immune from legal process in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in their
official capacity. Such immunity shall continue even after they
cease to be members of, or employed by, or provide services for,
the UN forces and operations and after the expiration of the
other provisions of the present Agreement.

47. Should the Government consider that any member of the UN
forces and operations has committed a criminal offence, it shall
promptly inform the Special Representative and present to him any
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evidence available to it. Subject to the provisions of paragraph
24:

(a) If the accused person is a member of the civilian
component or a civilian member of the military or police
component, the Special Representative shall conduct any
necessary supplementary inquiry and then agree with the
Government whether or not criminal proceedings should be
instituted. Failing such agreement, the question shall be
resolved as provided in paragraph 52 of the present
Agreement.

(b) Military members of the military component of the UN
forces and operations shall be subject to the exclusive
jurisdiction of their respective participating States in
respect of any criminal offences which may be committed by
them in the territory.

48. If any civil proceeding is instituted against a member of
the UN forces and operations before any court of the territory,
the Special Representative shall be notified immediately, and he
shall certify to the court whether or not the proceeding is
related to the official duties of such member. Depending on the
contents of such certification, the following shall apply:

(a) If the Special Representative certifies that the
proceeding is related to official duties, such proceeding
shall be discontinued-and the provisions of paragraph 50 of
the present agreement shall apply.

(b) If the Special Representative certifies that the
proceeding is not related to official duties, the proceeding
may continue. If the Special Representative certifies that
a member of the UN forces and operations is unable because
of official duties or authorized absence to protect his/her
interests in the proceeding, the court shall at the
defendant's request suspend the proceeding until the
elimination of the disability, but for not more than ninety
days. Property of a member of the UN'forces and operations
that is certified by the Special Representative to be needed
by the defendant for the fulfilment of his/her official
duties shall be free from seizure for the satisfaction of a
judgement, decision or order. The personal liberty of a
member of the UN forces and operations shall not be
restricted in a civil proceeding, whether to enforce a
judgement, decision or order, to compel an oath or for any
other reason.

Deceased members

49. The Special Representative shall have the right to take
charge of and dispose of the body of a member of the UN forces
and operations as well as international contractual personnel who
dies in the territory, as well as the deceased's personal
property located within the territory, in accordance with United
Nations procedures.
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VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

50. Except as provided in paragraph 52, any dispute or claim of
a private law character to which the UN forces and operations or
any member thereof is a party and over which the courts of the
territory do not have jurisdiction because of any provision of
the present Agreement, shall be settled by a standing claims
commission to be established for that purpose. One member of the
commission shall be appointed by the Secretary-General of the
United Nations, one member by the Government and a chairman
jointly by the Secretary-General and the Government. If no
agreement as to the chairman is reached within thirty days of the
appointment of the first member of the commission, the President
of the International Court of Justice may, at the request of
either the Secretary-General of the United Nations or the
Government, appoint the chairman. Any vacancy on the commission
shall be filled by the same method prescribed for the original
appointment, provided that the thirty-day period there prescribed
shall start as soon as there is a vacancy in the chairmanship.
The commission shall determine its own procedures, provided that
any two members shall constitute a quorum for all purposes
(except for a period of thirty days after the creation of a
vacancy) and all decisions shall require the approval of any two
members. The awards of the commission shall be final and
binding, unless the Secretary-General of the United Nations and
the Government permit an appeal to a tribunal established in
accordance with paragraph 52. The awards of the commission shall
be notified to the parties and, if against a member of the UN
forces and operations, the Special Representative or the
Secretary-General of the United Nations shall use his best
endeavours to ensure compliance.

51. Disputes concerning the terms of employment and conditions
of service of locally recruited personnel shall be settled by the
administrative procedures to be established by the Special
Representative.

52. Any other dispute between the UN forces and operations and
the Government, and any appeal that both of them agree to allow
from the award of the claims commission established pursuant to
paragraph 50 shall, unless otherwise agreed by the parties, be
submitted to a tribunal of three arbitrators. The provisions
relating to the establishment and procedures of the claims
commission shall apply, mutatis mutandis, to the establishment
and procedures of the tribunal. The decisions of the tribunal
shall be final and binding on both parties.

53. All differences between the United Nations and the
Government arising out of the interpretation or application of
the present arrangements which involve a question of principle
concerning the Convention shall be dealt with in accordance with
the procedure of section 30 of the Convention.

VIII. SUPPLEMENTAL ARRANGEMENTS

54. The Special Representative and the Government may conclude
supplemental arrangements to the present Agreement.
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IX. LIAISON

55. The Special Representative and the Government shall take
appropriate measures to ensure close and reciprocal liaison at
every appropriate level.

X. MISCELLANEOUS PROVISIONS

56. Wherever the present Agreement refers to the privileges,
immunities and rights of the UN forces and operations and to the
facilities the Government undertakes to provide to the UN forces
and operations, the Government shall have the ultimate
responsibility for the implementation and fulfilment of such
privileges, immunities, rights and facilities by the appropriate
local Croatian authorities.

57. The present Agreement shall enter into force upon signature
by the Special Representative and the Government.

58. The present Agreement shall remain in force until the
departure of the final element of the UN forces and operations
from the territory except that:

(a) The provisions of paragraphs 46, 52 and 53 shall remain
in force.

(b) The provisions of paragraph 50 shall remain in force
until all claims have been settled that arose prior to the
termination of the present Agreement and were submitted
prior to or within three months of such termination.

Done at Zagreb on(Sfl-M 1995

For the Government
of the Republic of Croatia:

MATE GRANIC
Deputy Prime Minister

of Foreign Affairs of the Government
of the Republic of Croatia

For the United Nations:

YASUSHI AKASHI
Special Representative

of the Secretary-General
for the Former Yugoslavia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CROATIE

1. D9 FINITIONS

1. Aux fins du present Accord,

a) Les forces et opdrations des Nations Unies en Rdpublique de Croatie
(ci-aprts ddnomm~es << forces et opdrations des Nations Unies ,,) englobent:

i) L'<< ONURC >>, l'Operation des Nations Unies pour le rdtablissement de la con-
fiance en Croatie, cr66e en vertu de la rdsolution 9812 (1995) du Conseil de
s~curit6 en date du 31 mars 1995, dont le mandat est ddcrit dans ladite rdso-
lution;

ii) La << FORPRONU >>, la Force de protection des Nations Unies, dont la prdsence
continue en Croatie est requise en application des paragraphes 4 et 5 du disposi-
tif de la rdsolution 9823 (1995) du Conseil de s~curit6 en date du 31 mars 1995;

iii) Le << QG-FPNU > , le quartier gdndral des forces de paix des Nations Unies, tel
que ddcrit au paragraphe 8 du rapport du Secrdtaire gdndral (S/1995/222) en date
du 22 mars 1995, qui contient les dispositions approuvdes par le Conseil de
sdcurit6 dans sa r6solution 981 (1995) en date du 31 mars 1995;

iv) La << FORDEPRENU >>, ou Force de ddploiement prdventif des Nations Unies
en ex-Rtpublique yougoslave de Mac~doine, qui mine, conformdment A la ddci-
sion prise par le Conseil de scurit6 dans sa rdsolution 9834 (1995) du 31 mars
1995, des opdrations d'appui et de logistique en Croatie.

b) Les ddfinitions suivantes s'appliquent :
i) Le << Reprdsentant spdcial > nomm6 par le Secrdtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies avec I'accord du Conseil de sdcurit6: exception faite du
paragraphe 24, toute mention du Repr6sentant special dans le prdsent Accord
englobe tout membre des forces et opdrations des Nations Unies auquel le
Reprdsentant special d6klgue une fonction ou des pouvoirs sp~cifiques;

ii) L'expression << ldment militaire > ddsigne les effectifs militaires et de person-
nel civil mis A la disposition des forces et opdrations des Nations Unies par les
Etats participants A la demande du Secrdtaire gdn6ral;

iii) L'expression << 61ment policier >> ddsigne les effectifs de police mis A la dispo-
sition des forces et opdrations des Nations Unies par les Etats participants A la
demande du Secrdtaire gdndral;

iv) L'expression << 6ldment civil >> ddsigne les fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies et d'autres personnes nomm6es par le Secr6taire gdndral ou

Entrd en vigueur le 15 mai 1995 par la signature, conforinment au paragraphe 57.2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sdcuriti, cinquantilme annee, Resolutions et decisions du
Conseil de sdcuriti (S/INF/5 1).

3 Ibid.
4 Ibid.
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mises A la disposition des forces et operations des Nations Unies par les Etats
participants;

v) L'expression << membre des forces et op6rations des Nations Unies >> d6signe
l'un quelconque des membres des 616ments militaire, policier ou civil des op6-
rations mentionnAes A l'alin6a a du paragraphe 1 ci-dessus A l'exclusion, sauf
stipulation expresse en sens contraire, du personnel recrut6 localement et du
personnel contractuel international fourni en vertu d'arrangements contrac-
tuels conclus avec l'Organisation des Nations Unies;

vi) L'expression << Etat participant >> d6signe un Etat qui fournit du personnel aux
616ments susmentionn6s;

vii) Le terme << territoire >> d6signe le territoire de la R6publique de Croatie;

viii) Le terme << Gouvernement >> d6signe le Gouvernement de la R6publique de
Croatie;

ix) Le terme << Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies, que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a adopt6e le
13 f6vrier 1946'.

II. APPLICATION DU PRtSENT ACCORD

2. Sauf stipulation contraire, les dispositions du pr6sent Accord et toute obli-
gation contract6e par le Gouvernement ou tous privilfges, immunit6s, facilit6s ou
concessions accord6s aux forces et op6rations des Nations Unies ou A l'un quelcon-
que de leurs membres ainsi qu'au personnel contractuel international s'appliquent
au territoire.

III. APPLICATION DE LA CONVENTION

3. Les forces et op6rations des Nations Unies, leurs membres, leurs biens,
fonds et avoirs b6n6ficient des privileges et immunit6s sp6cifi6s dans le pr6sent
Accord ainsi que de ceux pr6vus dans la Convention A laquelle la R6publique de
Croatie est Partie.

4. L'article II de la Convention qui s'applique aux forces et op6rations des
Nations Unies s'applique 6galement aux biens, fonds et avoirs des Etats participants
utilis6s dans le cadre des forces et op6rations des Nations Unies.

IV. STATUT DES FORCES ET OPtRATIONS
DES NATIONS UNIES

5. Les forces et op6rations des Nations Unies et leurs membres ainsi que le
personnel contractuel international sont tenus de s'abstenir de tous actes ou acti-
vit6s incompatibles avec le caract~re impartial et international de leurs fonctions ou
contraires A l'esprit des pr6sentes dispositions. Les forces et op6rations des Nations
Unies et leurs membres ainsi que le personnel contractuel international observent
tous les r~glements et lois du pays. Le Repr6sentant sp6cial prend toutes les dispo-
sitions voulues pour assurer le respect de ces obligations.

6. Le Gouvernement s'engage A respecter le statut exclusivement internatio-
nal des forces et op6rations des Nations Unies.

Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 1, p. 15.
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7. Sans prdjudice du mandat des forces et opdrations des Nations Unies et de
leur statut international :

a) L'Organisation des Nations Unies veille A ce que les forces et opdrations des
Nations Unies s'acquittent de leurs activit6s en R6publique de Croatie conform6-
ment aux principes et A l'esprit des conventions g6n6rales applicables au comporte-
ment du personnel militaire; ces conventions internationales sont les quatre Con-
ventions de Gen~ve du 12 aofit 19491 et leurs Protocoles additionnels du 8juin 19772
et la Convention du 14 mai 1954 de I'UNESCO pour ]a protection des biens culturels
en cas de conflit arm63 ;

b) Le Gouvernement s'engage A traiter A tous moments le personnel militaire
des forces et operations des Nations Unies conformdment aux principes et A l'esprit
des conventions g6n6rales internationales applicables au traitement du personnel
militaire; ces conventions internationales sont les quatre Conventions de Gen~ve du
12 aofit 1949 et leurs Protocoles additionnels du 8 juin 1977.

Les forces et op6rations des Nations Unies et le Gouvernement veillent donc
ce que les membres de leur personnels militaires respectifs soient p6n6tr6s des prin-
cipes et de l'esprit des instruments internationaux susmentionn6s.

Drapeau des Nations Unies et identification des vjhicules

8. Le Gouvernement reconnait aux forces et op6rations des Nations Unies le
droit d'arborer A l'int6rieur du territoire le drapeau de l'Organisation des Nations
Unies sur les lieux de leur quartier g6n6ral et de leur camp ou autres installations
ainsi que sur leurs v6hicules, navires, etc., conform6ment A la d6cision du Repr6sen-
tant sp6cial.

9. Les v6hicules, navires et adronefs des forces et op6rations des Nations
Unies portent une marque d'identification distinctive des Nations Unies, dont il est
donn6 notification au Gouvernement.

Communications

10. En mati~re de communications, les forces et op6rations des Nations Unies
b6n6ficient des facilit6s pr6vues A l'article III de la Convention et, en coordination
avec le Gouvernement, en font usage dans la mesure n6cessaire A l'accomplissement
de leurs taches. Les questions qui pourraient se poser en mati~re de communica-
tions et qui ne seraient pas express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront
trait6es conform6ment aux dispositions pertinentes de la Convention.

11. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 10:

a) Les forces et op6rations des Nations Unies sont habilit6es A installer et
exploiter des stations 6mettrices ou r6ceptrices de radio et des syst~mes de commu-
nication par satellite afin de relier les points voulus dans le territoire tant entre eux
qu'avec les bureaux des Nations Unies dans d'autres pays, ainsi que de faire usage
du r6seau mondial de t6l6communications des Nations Unies. Les services de t616-
communications sont exploit6s conform6ment A la Convention internationale des
t616communications et du R~glement des radiocommunications, et les fr~quences
utilis~es pour l'exploitation des stations doivent tre fix6es en coop6ration avec le
Gouvernement et port6es A la connaissance du Comit6 international d'enregistre-

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 75, p. 3.2
Ibid., vol. 1125, p. 3 et 609.

3 Ibid., vol. 249, p. 215.
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ment des frdquences par l'Organisation des Nations Unies; les services de t616-
communications comprennent des stations 6mettrices de radio et des cr6neaux de
t616diffusion qui sont utilis6s par les forces et op6rations des Nations Unies pour
diffuser des informations concernant leurs activit6s officielles. A cette fin, le Gou-
vernement fournit gratuitement aux forces et op6rations des Nations Unies les fr6-
quences de radiodiffusion et les crdneaux de t6l6diffusion appropri6s;

b) Les forces et op6rations des Nations Unies b6n6ficient sur le territoire d'un
droit illimit6 de communiquer par radio (transmissions par satellite, radiotl6phones
mobiles et postes portatifs inclus), t616phone, t616graphe, t616copieur ou tout autre
moyen, et d'6tablir les facilit6s n6cessaires pour assurer les communications con-
sid6r6es A l'int6rieur de leurs installations et entre elles, y compris la pose de cables
et de lignes terrestres et l'installation d'6metteurs, de r6cepteurs et de r6p6teurs du
service fixe et du service mobile. Les fr6quences radio utilis6es doivent atre fix6es
en coop6ration avec le Gouvemement. I1 est entendu que l'interconnexion avec les
r6seaux locaux de t616graphie, de t61ex et de t616phone ne peut 8tre 6tablie qu'apr~s
consultation du Gouvernement et conform6ment aux arrangements pris avec lui, et
que les tarifs d'utilisation desdits rdseaux sont les plus favorables possibles;

c) Les forces et op6rations des Nations Unies peuvent prendre les dispositions
voulues pour faire assurer par leurs propres moyens le tri et l'acheminement de la
correspondance priv6e destin6e A leurs membres (y compris au personnel contrac-
tuel international) ou envoy6e par eux. Le Gouvernement, qui doit 8tre inform6 de
la nature de ces dispositions, n'entrave ni ne censure la correspondance des forces
et op6rations des Nations Unies ou de leurs membres. Au cas obi les dispositions
postales prises pour la correspondance priv6e des membres des forces et opera-
tions des Nations Unies s'6tendraient A des transferts de fonds ou A l'exp6dition de
paquets et colis, les conditions r6gissant ces op6rations seront fix6es en accord avec
le Gouvernement.

Diplacements et transports

12. Les forces et op6rations des Nations Unies, leurs membres et le personnel
contractuel international, ainsi que leurs v6hicules, navires, a6ronefs et mat6riels,
jouissent de la libert6 de mouvement sur tout le territoire. En ce qui concerne les
mouvements importants de personnel, de mat6riels ou de v6hicules qui transite-
raient par les a6roports ou emprunteraient les voies ferr6es ou les routes utilis6es
pour la circulation g6n6rale A l'int6rieur du territoire, cette libert6 sera coordon-
n6e avec le Gouvernement. Celui-ci s'engage A fournir aux forces et op6rations des
Nations Unies, le cas 6ch6ant et dans la mesure du possible, des cartes et autres
616ments d'information sur notamment l'emplacement des champs de mines et
autres dangers et obstacles, qui peuvent contribuer A faciliter leurs mouvements.

13. L'immatriculation et les certificats normalement exig6s par le Gouverne-
ment ne le sont pas pour les v6hicules des forces et op6rations des Nations Unies,
qu'il s'agisse de leurs v6hicules militaires, navires ou a6ronefs, y compris des appa-
reils affr6t6s, 6tant entendu que ceux-ci doivent 6tre couverts par l'assurance res-
ponsabilit6 civile requise par ]a l6gislation applicable.

14. Les forces et op6rations des Nations Unies, leurs a6ronefs, y compris les
appareils affr6t6s sp6cialement par l'Organisation des Nations Unies pour le trans-
port du personnel autoris6, de v6hicules, de mat6riel, des provisions, du combusti-
ble et des marchandises, peuvent utiliser les routes, points, canaux et autres voies
navigables, installations portuaires et a6rodromes sans acquitter de droits de p6age
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(y compris les droits de navigation, d'atterrissage, de stationnement), ni de droits de
quai ou autres redevances. Toutefois, les forces et op6rations des Nations Unies ne
r6clament pas l'exemption des droits qui correspondent en fait A la r6mun6ration de
services rendus.
Privileges et immunitds des forces et operations des Nations Unies

15. Les forces et op6rations des Nations Unies b6ndficient, en tant qu'organes
subsidiaires de l'Organisation des Nations Unies, du statut, des privileges et immu-
nit6s des Nations Unies conform6ment A la Convention. La disposition de l'article II
de la Convention, qui s'applique aux forces et op6rations des Nations Unies, s'ap-
plique aussi aux biens, fonds et avoirs des Etats participants utilis6s A l'int6rieur du
territoire en ce qui conceme les contingents nationaux affect6s aux forces et op6ra-
tions des Nations Unies comme pr6vu au paragraphe 4 du pr6sent Accord. Le Gou-
vernement reconnait en particulier aux forces et op6rations des Nations Unies le
droit :

a) D'importer, en franchise et sans restriction aucune, le mat6riel et les appro-
visionnements, les fournitures et autres biens destin6s A leur usage exclusif et officiel
ou A la revente dans les dconomats pr6vus ci-apr~s;

b) De cr6er, d'entretenir et de g6rer, A leur quartier g6n6ral, dans leurs camps
et leurs postes, des dconomats destin6s A leurs membres, mais non au personnel
recrut6 localement ou au personnel contractuel international. Ces 6conomats peu-
vent offrir des produits de consommation et autres articles pr6cis6s d'avance. Le
Repr6sentant sp6cial prend toutes mesures n6cessaires pour empecher l'utilisation
abusive de ces 6conomats ainsi que la vente ou la revente des produits et articles en
question A des tiers, et examine avec bienveillance les observations ou demandes du
Gouvernement relatives au fonctionnement des 6conomats;

c) De d6douaner, en franchise et sans restriction aucune, le mat6riel et les
approvisionnements, fournitures et autres biens destin6s A leur usage exclusif et
officiel ou A la revente dans les 6conomats pr6vus ci-dessus;

d) De r6exporter ou de c~der d'une autre manire le mat6riel, dans la mesure
o6 il est encore utilisable, et les approvisionnements, foumitures et autres biens
inutilis6s ainsi import6s ou d6douan6s et non transf6r6s ou c&t6s d'une autre ma-
nitre, A des clauses et conditions pr6alablement convenues, aux autorit6s locales
comp6tentes de la R6publique de Croatie ou A une entit6 d6sign6e par elles.

Les forces et op6rations des Nations Unies et le Gouvernement conviennent
au plus t6t d'une proc6dure mutuellement satisfaisante, notamment en matiire
d'6critures, pour que les op6rations d'importation, de d~douanement, de transfert
ou d'exportation susvis6es s'accomplissent dans les meilleurs d6lais.

V. FACILITtS ACCORD9,ES AUX FORCES ET OPPRATIONS
DES NATIONS UNIES

Locaux requis pour les activitis operationnelles et administratives des forces et

operations des Nations Unies et pour le logement de leurs membres

16. Le Gouvernement fournit gratuitement aux forces et op6rations des
Nations Unies, en accord avec le Repr6sentant sp6cial, les emplacements et les
bitiments destin6s au quartier g6n6ral, aux camps et autres locaux n6cessaires pour
la conduite des activit6s opdrationnelles et administratives des forces et op6rations
des Nations Unies et pour le logement de leurs membres et du personnel contractuel
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international. Sans pr6judice de leur situation juridique, ces locaux sont inviolables
et soumis A l'autorit6 et au contr6le exclusifs de 'Organisation des Nations Unies.
Lorsque des troupes des Nations Unies partagent les quartiers du personnel mili-
taire de la R6publique de Croatie, un acc~s permanent, direct et imm6diat ces
locaux est garanti aux forces et opdrations des Nations Unies.

17. Le Gouvernement s'engage A aider de son mieux les forces et op6rations
des Nations Unies A obtenir, s'il y a lieu, l'eau, l'61ectricitd et les autres facilit6s
n6cessaires, gratuitement ou, si cela n'est pas possible, aux tarifs les plus favo-
rables et, en cas d'interruption ou de menace d'interruption du service, A faire en
sorte, dans toute la mesure du possible, que les besoins des forces et op6rations des
Nations Unies se voient assigner le m6me rang de priorit6 que ceux des services
gouvernementaux essentiels. Lorsque 1'eau, l'61ectricit6 et les autres facilit6s n6ces-
saires ne sont pas fournies gratuitement, les forces et op6rations des Nations Unies
acquittent les montants dus A ce titre sur une base A d6terminer en accord avec les
autorit6s comp6tentes de la R6publique de Croatie. Les forces et op6rations des
Nations Unies sont responsables de l'entretien des facilit6s ainsi fournies.

18. Les forces et opdrations des Nations Unies ont le droit, le cas 6ch6ant, de
produire dans leurs locaux l'6nergie 6lectrique qui leur est n6cessaire, de la trans-
porter et de la distribuer.

19. L'Organisation des Nations Unies est seule habilit6e A autoriser des res-
ponsables gouvernementaux ou toute autre personne non membre des forces et
op6rations des Nations Unies A p6n6trer dans ses locaux.
Approvisionnement, fournitures et services et arrangements sanitaires

20. Le Gouvernement s'engage A aider de son mieux les forces et op6rations
des Nations Unies A se procurer sur place le mat6riel et les approvisionnements,
fournitures et autres biens et services n6cessaires pour assurer leur subsistance et
mener leurs op6rations. Sur la base des observations faites et des informations four-
nies par-le Gouvernement A cet 6gard, les forces et op6rations des Nations Unies
6vitent que les achats effectu6s sur place aient un effet pr6judiciable sur l'6conomie
locale. Le Gouvernement exon~re de taxes A la vente tous les achats effectu6s sur
place A titre officiel par les forces et op6rations des Nations Unies.

21. Les forces et op6rations des Nations Unies et le Gouvernement colla-
borent au fonctionnement des services sanitaires et se pr~tent le concours le plus
entier en matire d'hygi~ne et de sant6, en particulier pour ce qui est de la lutte
contre les maladies transmissibles, conform6ment aux dispositions des conventions
internationales.

Recrutement du personnel local

22. Les forces et op6rations des Nations Unies peuvent recruter le person-
nel local dont elles ont besoin. Si le Repr6sentant sp6cial en fait la demande, le
Gouvernement s'engage A faciliter le recrutement par les forces et op6rations des
Nations Unies d'agents locaux qualifi6s et Ai en acc616rer le processus.

Monnaie

23. Le Gouvernement s'engage A mettre a la disposition des forces et op6ra-
tions des Nations Unies, contre remboursement en une devise mutuellement accep-
table, les sommes en kunats croates qui leur sont n6cessaires, notamment pour
payer la solde de leurs membres, le taux de change le plus favorable aux forces et
op6rations des Nations Unies 6tant retenu A cet effet.
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VI. STATUT DES MEMBRES DES FORCES ET OPERATIONS
DES NATIONS UNIES

Privilges et immunitgs

24. Le Repr6sentant sp6cial, les Sous-secr6taires g6n6raux, le Comman-
dant de la Force et les Commandants de 'ONURC, de la FORPRONU, de la
FORDEPRENU, le Directeur des affaires civiles de l'616ment civil, le Directeur de
l'administration, le Directeur gdn6ral de la police et ceux des collaborateurs de haut
rang des forces et op6rations des Nations Unies dont il peut &re convenu avec le
Gouvernement jouissent du statut sp6cifi6 dans les sections 19 et 27 de la Conven-
tion, dans la mesure oft les privileges et immunit6s vis6s sont ceux que le droit
international reconnait aux envoy6s diplomatiques.

25. Les membres du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies qui sont
affect6s A l'616ment civil ainsi que les Volontaires des Nations Unies qui, aux fins de
l'Accord, sont consid~r6s comme des fonctionnaires des Nations Unies, jouissent
des privileges et immunit6s 6nonc6s dans les articles V et VII de la Convention.

26. Les observateurs militaires, les effectifs de la police et les agents civils non
fonctionnaires des Nations Unies dont les noms sont communiqu6s A cette fin au
Gouvernement par le Repr6sentant spdcial sont consid6r6s comme des experts en
mission aux sens de l'article VI de la Convention.

27. Le personnel militaire des contingents nationaux affect6 A l'616ment mili-
taire jouit des privileges et immunit6s express6ment pr6vus dans le pr6sent Accord.

28. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les membres des forces et
op6rations des Nations Unies recrut6s localement jouissent des immunit6s concer-
nant les actes accomplis en leur qualit6 officielle, de l'exon6ration d'imp6t et de
i'exemption de toutes obligations relatives au service national pr6vues aux alin6as a,
b et c de la section 18 de la Convention.

29. Le personnel contractuel international jouit de l'immunit6 concernant les
actes accomplis en sa qualit6 officielle et a droit aux facilit6s de rapatriement pr6-
vues aux alin6as a etfde la section 18 de la Convention.

30. Les soldes et 6moluments que l'Organisation des Nations Unies ou un
Etat participant verse aux membres des forces et op6rations des Nations Unies et
les revenus que ceux-ci regoivent de sources situ6es A l'ext6rieur du territoire ne
sont pas soumis A l'imp6t. Les membres des forces et op6rations des Nations Unies
sont 6galement exondr6s de tout autre imp6t direct, A l'exception des taxes munici-
pales qui frappent les services, ainsi que de tous droits et frais d'enregistrement.

31. Les membres des forces et op6rations des Nations Unies ont le droit d'im-
porter en franchise leurs effets personnels lorsqu'ils arrivent dans le territoire. Les
lois et rftglements du territoire relatifs aux douanes et au change sont applicables aux
biens personnels qui ne sont pas n6cessaires A ces personnes du fait de leur pr6sence
dans le territoire au service des forces et op6rations des Nations Unies. S'il en est
averti A l'avance et par 6crit, le Gouvernement accorde des facilit6s sp6ciales en vue
de l'accomplissement rapide des formalit6s d'entrde et de sortie pour tous les mem-
bres des forces et op6rations des Nations Unies, y compris l'616ment militaire et le
personnel contractuel international. Nonobstant la r6glementation des changes en
vigueur, les membres des forces et op6rations des Nations Unies et le personnel
contractuel international peuvent, A leur d6part du territoire, emporter les sommes
dont le Repr6sentant sp6cial aura certifi6 qu'elles ont 6t6 vers6es par l'Organisation
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des Nations Unies, par un Etat participant ou par l'employeur du personnel contrac-
tuel international A titre de solde et d'6moluments et qu'elles constituent un reliquat
raisonnable de ces fonds. Des arrangements sp6ciaux sont conclus en vue de mettre
en oeuvre les pr6sentes dispositions dans l'int6ret du Gouvemement et des forces et
operations des Nations Unies. Le Repr6sentant spdcial coop6re avec le Gouverne-
ment et prete toute l'assistance en son pouvoir pour assurer le respect des lois et
r~glements douaniers et financiers du territoire par les membres des forces et op6ra-
tions des Nations Unies et le personnel contractuel international, conform6ment
aux dispositions du prdsent Accord.

Entrie, sjour et depart

32. Le Repr6sentant sp6cial et les membres des forces et op6rations des
Nations Unies ainsi que le personnel contractuel international qui regoivent de lui
des instructions A cet effet ont le droit d'entrer dans le territoire, d'y sdjoumer et
d'en repartir.

33. Le Gouvernement s'engage A faciliter l'entr6e dans le territoire du Repr6-
sentant sp6cial, des membres des forces et op6rations des Nations Unies et du per-
sonnel contractuel international ainsi que leur sortie, et est tenu au courant de ces
mouvements. A cette fin, le Repr6sentant sp6cial et les membres des forces et op6ra-
tions des Nations Unies sont dispens6s des formalitds de passeport et de visa, ainsi
que de l'inspection et des restrictions pr6vues par les services d'immigration A l'en-
tr6e dans le territoire ou A la sortie. Ils ne sont pas davantage assujettis aux disposi-
tions r6gissant le s6jour des 6trangers dans le pays, y compris en particulier les
dispositions relatives A l'enregistrement, mais n'acquiirent pour autant aucun droit
de r6sider ou d'etre domicili6s en permanence dans le territoire.

34. A l'entr6e dans le territoire ou A la sortie, seuls les titres ci-apr~s sont
exig6s des membres des forces et op6rations des Nations Unies et du personnel
contractuel international : a) ordre de mission individuel ou collectif ddlivr6 par le
Repr6sentant sp6cial ou par les autorit6s comp6tentes d'un Etat participant; b) carte
d'identit6 personnelle d6livr6e conform6ment au paragraphe 35 du pr6sent Accord,
sauf A la premiere entr6e, pour laquelle la carte d'identit6 personnelle d6livrde par
les autorit6s comp6tentes d'un Etat participant ou, dans le cas du personnel contrac-
tuel international, un passeport national peuvent tenir lieu de ladite carte d'identit6.

Identification

35. Le Repr6sentant sp6cial d6livre A chacun des membres des forces et opd-
rations des Nations Unies, avant ou d~s que possible apr~s sa premiere entr6e dans
le territoire, de m~me qu'A chacun des membres du personnel recrut6 localement et
du personnel contractuel international, une carte d'identit6 num6rotde indiquant ses
noms et pr6noms, sa date de naissance, son titre ou son grade et le service auquel il
appartient (le cas 6ch6ant), et comportant une photographie de l'int6ress6. Sous
r6serve des dispositions du paragraphe 34 du pr6sent Accord, ladite carte d'identit6
est le seul document exig6.

36. Les membres des forces et op6rations des Nations Unies de meme que
ceux du personnel recrut6 localement et du personnel contractuel international sont
tenus de presenter, mais non de remettre, leur carte d'identit6 A tout agent habilit6
du Gouvernement qui en fait la demande.
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Uniformes et armes
37. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles, les membres militaires et les

616ments de la police portent l'uniforme militaire de leur pays d'origine, assorti de
l'6quipement r~glementaire de I'ONU. Les agents du Service de s6curit6 de I'ONU
et les fonctionnaires du Service mobile peuvent porter l'uniforme des Nations Unies.
En d'autres circonstances, le Repr6sentant sp6cial peut les autoriser i porter des
tenues civiles. Les membres militaires des forces et op6rations des Nations Unies et
les membres de leur 616ment de police de meme que les agents du service de s6curit6
de I'ONU d6sign6s par le Repr~sentant sp6cial peuvent d6tenir et porter des armes
dans l'exercice de leurs fonctions conform6ment aux ordres regus par eux.
Permis et autorisations

38. Le Gouvernement convient de reconnaitre, sans qu'il doive 8tre acquitt6
de taxe ou de redevance A ce titre, la validit6 d'un permis ou d'une autorisation
d6livr6 par le Repr6sentant sp6cial A l'un quelconque des membres des forces et
op6rations des Nations Unies (y compris du personnel recrut6 localement et du
personnel contractuel international compris) et habilitant l'int6ress6 A utiliser du
mat6riel de transport ou de communication des forces et op6rations des Nations
Unies ou A exercer une profession ou un m6tier, quels quails soient, dans le cadre du
fonctionnement des forces et op6rations des Nations Unies, 6tant entendu qu'aucun
permis de conduire un v6hicule ou de piloter un a6ronef ne sera d6livr6 A quiconque
n'est pas ddjA en possession du permis voulu en cours de validit6.

39. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 37, le Gouvernement con-
vient en outre de reconnaitre, sans qu'il doive etre acquittA de taxe ou de redevance
A ce titre, la validitd d'un permis ou d'une autorisation d6livr6 par le Repr6sentant
sp6cial A l'un quelconque des membres des forces et op6rations des Nations Unies
et habilitant l'int6ress6 A porter ou utiliser des armes A feu ou des munitions dans le
cadre du fonctionnement des forces et opdrations des Nations Unies.
Police militaire, arrestation et remise des personnes arreties et assistance mutuelle

40. Le Reprdsentant sp6cial prend toutes les mesures voulues pour assurer le
maintien de l'ordre et de la discipline parmi les membres des forces et op6rations des
Nations Unies et parmi le personnel recrut6 localement. Des effectifs d6sign6s par
lui assurent la police dans les locaux des forces et op6rations des Nations Unies et
dans les zones ota leurs membres sont d6ploy6s. De tels effectifs ne peuvent 8tre mis
en place ailleurs qu'en vertu d'arrangements conclus avec le Gouvernement et en
liaison avec lui, dans la mesure oti cela s'av~re n6cessaire, pour maintenir l'ordre et
la discipline parmi les membres des forces et op6rations des Nations Unies.

41. La police militaire des forces et op6rations des Nations Unies ale droit de
mettre en 6tat d'arrestation les membres militaires de celles-ci. Les militaires arr~t6s
en dehors de la zone ob est d6ploy6 leur contingent sont conduits aupr~s du Com-
mandant de celui-ci afin qu'il prenne les mesures disciplinaires qui s'imposent. Le
personnel vis6 au paragraphe 40 ci-dessus peut 6galement mettre en 6tat d'arresta-
tion toute autre personne qui commet une infraction dans les locaux des forces et
op6rations des Nations Unies. l la remet sans retard A l'autorit6 comptente du
Gouvernement la plus proche, pour que les mesures voulues soient prises concer-
nant l'infraction commise ou les troubles caus6s dans lesdits locaux.
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42. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 24 et 26, les autorit6s du
Gouvernement peuvent mettre en 6tat d'arrestation tout membre des forces et op6-
rations des Nations Unies :

a) A la demande du Repr6sentant sp6cial, ou

b) Lorsque l'int6ressd est appr6hend6 au moment oii il commet ou tente de
commettre une infraction. L'int6ress6 est remis sans retard, en meme temps que
toutes armes ou tous autres objets saisis, au repr6sentant comp6tent des forces et
op6rations des Nations Unies le plus proche, apr~s quoi les dispositions du para-
graphe 47 sont applicables mutatis mutandis.

43. Lorsqu'une personne est mise en 6tat d'arrestation en vertu du paragra-
phe 41 ou de l'alin6a b du paragraphe 42, les forces et op6rations des Nations Unies
ou le Gouvernement, selon le cas, peuvent procdder un interrogatoire pr6liminaire
mais ne doivent pas retarder la remise de l'int6ress. Apr~s celle-ci, l'int6ress6 peut,
sur demande, 6tre mis A la disposition de l'autoritd qui a proc6d6 A l'arrestation pour
subir de nouveaux interrogatoires.

44. Les forces et op6rations des Nations Unies et le Gouvernement se pretent
mutuellement assistance pour la conduite de toutes enqu&tes n6cessaires concer-
nant les infractions commises contre les int6rAts de l'une ou l'autre partie, ou des
deux, pour la production de t6moins et pour la recherche et la production de preu-
ves, y compris la saisie et, s'il y a lieu, la remise de pi~ces et objets se rapportant A
l'infraction. La remise des pi ces et objets saisis peut toutefois 6tre subordonn6e A
leur restitution dans un d6lai d6termin6 par l'autorit6 qui proc~de A cette remise.
Chacune des deux autorit6s notifie A l'autre la d6cision intervenue dans toute affaire
dont l'issue peut int6resser cette autre autorit6 ou qui a donn6 lieu A la remise de
personnes arr~tes, conform6ment aux dispositions des paragraphes 41 A 43.

45. Le Gouvernement se charge des poursuites contre les personnes relevant
de sajuridiction p6nale et accus6es d'avoir commis A l'6gard des forces et op6rations
des Nations Unies ou de leurs membres des actes qui les auraient expos6es A des
poursuites s'ils avaient 6t6 commis A l'6gard des forces du Gouvernement.

Juridiction

46. Tous les membres des forces et op6rations des Nations Unies, y compris
le personnel recrut6 localement et le personnel contractuel international, jouissent
de l'immunit6 de juridiction pour tous les actes (y compris leur paroles et 6crits)
accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 continue
d'avoir effet m~me lorsqu'ils ne sont plus membres des forces et op6rations des
Nations Unies, qu'ils ne sont plus employds par celles-ci ou qu'ils ne fournissent
plus de services A celles-ci et apris que les autres dispositions du pr6sent Accord
auront expir.

47. S'il estime qu'un membre des forces et op6rations des Nations Unies a
commis une infraction p6nale, le Gouvernement en informe le Repr6sentant sp6cial
dans les meilleurs d6lais et lui pr6sente tout 616ment de preuve en sa possession.
Sous r6serve des dispositions du paragraphe 24:

a) Si l'accus6 est membre de l'616ment civil ou membre civil des 616ments
militaire ou policier, le Repr6sentant sp6cial proc~de A tout compl6ment d'enquate
n6cessaire, et le Gouvernement et lui-m~me d6cident d'un commun accord si des
poursuites p6nales doivent etre intent6es contre l'int6ress6. Faute d'un tel accord, la
question sera r6gl6e comme pr6vue au paragraphe 52 du pr6sent Accord;
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b) Les membres militaires de l'616ment militaire des forces et op6rations des
Nations Unies sont soumis A la juridiction exclusive de l'Etat participant dont ils
sont ressortissants pour toute infraction p6nale qu'ils pourraient commettre dans le
territoire.

48. Si une action civile est intent6e contre un membre des forces et op6rations
des Nations Unies devant un tribunal du territoire, notification en est faite imm6-
diatement au Reprdsentant sp6cial qui fait savoir au tribunal si F'action a un rapport
ou non avec les fonctions officielles de l'int6ressd. Les dispositions suivantes s'ap-
pliquent en fonction de la teneur de la d6claration du Reprdsentant sp6cial :

a) Si le Repr6sentant sp6cial certifie que l'action a un rapport avec les fonc-
tions officielles de l'int6ress6, il est mis fin A la proc6dure, et les dispositions du
paragraphe 50 du pr6sent Accord sont applicables;

b) Si le Repr6sentant sp6cial certifie que l'action est sans rapport avec les
fonctions officielles de l'intdress6, la procddure suit son cours. Si le Repr6sentant
sp6cial certifie qu'un membre des forces et op6rations des Nations Unies n'est pas
en mesure, par suite soit de ses fonctions officielles, soit d'une absence r6guliire, de
d6fendre ses intr~ts, le tribunal, sur la demande de l'int6ress6, suspend la proc6dure
jusqu'A la fin de l'indisponibilit6 mais pour une pdriode n'exc&tant pas 90jours. Les
biens d'un membre des forces et opdrations des Nations Unies ne peuvent 8tre saisis
en ex6cution d'une d6cision de justice si le Repr6sentant sp6cial certifie qu'ils sont
n6cessaires A l'int6ress6 pour l'exercice de ses fonctions officielles. La libert6 indi-
viduelle d'un membre des forces et op6rations des Nations Unies ne peut faire
l'objet d'aucune restriction A l'occasion d'une action civile, que ce soit pour ex6-
cuter une d6cision de justice, pour obliger A faire une r6v6lation sous la foi du ser-
ment ou pour toute autre raison.

D&,s de membres des forces et op6rations des Nations Unies

49. Le Repr6sentant sp6cial a le droit de prendre les dispositions voulues
concernant la d6pouille d'un membre des forces et op6rations des Nations Unies ou
du personnel contractuel international d6c6d6 dans le territoire ainsi que les effets
de celui-ci se trouvant dans le pays, conform6ment aux pratiques de l'Organisation
des Nations Unies en ]a mati~re.

VII. RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

50. Sauf disposition contraire du paragraphe 52, une Commission permanente
des r6clamations crd6e bt cet effet statue sur tout diff6rend ou toute r6clamation
relevant du droit priv6 auquel les forces et op6rations des Nations Unies, ou l'un de
leurs membres, sont partie et A l'6gard desquels les tribunaux du territoire n'ont pas
comp6tence en raison d'une disposition du prdsent Accord. Le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement nomment chacun un des
membres de la Commission; le Pr6sident est d6sign6 d'un commun accord par le
Secr6taire g6n6ral et le Gouvernement. Si ces derniers ne se sont pas entendus sur
la nomination du Pr6sident dans un d6lai de 30 jours A compter de la nomination du
premier membre de la Commission, le Pr6sident de la Cour internationale de Justice
peut, A la demande du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies ou du
Gouvernement, nommer le Pr6sident. Toute vacance A la Commission est pourvue
selon la m6thode pr6vue pour la nomination initiale, le d6lai de 30 jours prescrit
ci-dessus commengant A courir A la date de vacance de la pr6sidence. La Commis-
sion d6finit ses propres proc6dures, 6tant entendu que deux membres, quels qu'ils
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soient, constituent le quorum dans tousles cas (sauf pendant les 30jours qui suivent
la survenance d'une vacance) et que toutes les d6cisions n6cessitent 'approbation
de deux membres. Les sentences de la Commission ne sont pas susceptibles d'appel
et ont force obligatoire, A moins que le Secr6taire g6ndral de l'Organisation des
Nations Unies et le Gouvernement n'autorisent A en faire appel devant un tribunal
constitu6 conform~ment au paragraphe 52. Les sentences de la Commission sont
notifi6es aux parties et, si elles sont rendues contre un membre des forces et op6ra-
tions des Nations Unies, le Repr6sentant special ou le Secr6taire g~n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies n'6pargne aucun effort pour en assurer l'ex~cution.

51. Tout diff6rend relatif aux conditions d'emploi et de travail du person-
nel recrut6 localement est r6gl suivant les procedures administratives que fixe le
Repr6sentant special.

52. Tout autre diff~rend entre les forces et op6rations des Nations Unies et le
Gouvernement et tout appel de la sentence rendue par la Commission des r clama-
tions cr 6e conform~ment au paragraphe 50 qu'ils d~cident l'un et l'autre d'auto-
riser, sont soumis A un tribunal compos6 de trois arbitres, A moins que les parties
n'en d6cident autrement. Les dispositions relatives A la constitution de la Commis-
sion des r6clamations et A ses procedures s'appliquent mutatis mutandis A la consti-
tution et aux proc6dures du tribunal. Les decisions du tribunal ne sont pas suscep-
tibles d'appel et ont force obligatoire pour les deux parties.

53. Toute divergence entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment, n6e de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord qui met en jeu
une question de principe ayant trait A la Convention, est r~gl6e conform6ment A la
proc6dure de la section 30 de la Convention.

VIII. AVENANTS

54. Le Repr6sentant sp6cial et le Gouvernement peuvent conclure des ave-
nants au pr6sent Accord.

IX. LIAISON

55. Le Repr6sentant sp6cial et le Gouvernement prennent des mesures pro-
pres A assurer entre eux une liaison 6troite A tous les niveaux voulus.

X. DISPOSITIONS DIVERSES

56. Le Gouvernement est responsable en dernier ressort de l'octroi et de la
mise en ceuvre par les autorit6s locales comp6tentes de Croatie des privileges, immu-
nit6s et droits conf6r6s par le pr6sent Accord aux forces et op6rations des Nations
Unies ainsi que des facilit6s que la Croatie s'engage A leur fournir A ce titre.

57. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature par le Repr6sentant
sp6cial et le Gouvernement.

58. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au d6part de l'616ment final
des forces et op6rations des Nations Unies A l'exception :

a) Des dispositions des paragraphes 46, 52 et 53 qui resteront en vigueur;

b) Des dispositions du paragraphe 50 qui resteront en vigueur jusqu'h ce qu'il
ait 6t statu6 sur toutes les r6clamations dont l'objet est ant6rieur A 1'expiration du
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pr6sent Accord et qui auront 6t6 soumises avant ladite expiration ou dans les trois
mois suivant celle-ci.

FAIT A Zagreb le 15 mai 1995.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Croatie:

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trang~res

du Gouvernement
de la R6publique de Croatie,

MATE GRANIC

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

Le Repr6sentant sp6cial
du Secr6taire g6n6ral

pour 1'ex-Yougoslavie,

YASUSHI AKASHI
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ANNEXA ANNEXEA

No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 1954'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 April 1995

ESTONIA

(With effect from 4 July 1995.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 12, 14, 15, 17, 18, 20 and 21, as well as annex A
in volumes 1321, 1390, 1408, 1463, 1466, 1527, 1543, 1679,
1693, 1696, 1699, 1705. 1720. 1747, 1749, 1753, 1787 and
1824.

Vol 1864, A-3511

No 3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARMt. FAITE A
LA HAYE, LE 14 MAI 19541

ADHESION

Instrument diposd auprms du Directeur
gdniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

4 avril 1995

ESTONIE

(Avec effet au 4juillet 1995.)

La diclaration certifie a etj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 24 avril
1995.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 249, p. 215;
pour les faits ult~rieurs, voir les rgfdrences donntes dans
les Index cumulatifs n

os 3 A 12, 14, 15, 17, 18, 20 et 21, ainsi
que I'annexe A des volumes 1321, 1390, 1408, 1463, 1466,
1527, 1543, 1679, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1747, 1749,
1753, 1787 et 1824.
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

15 May 1995

AZERBAIJAN

(With effect from 15 May 1995.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.69 (ES.II) of 15 September 19642

Instrument deposited on:

15 May 1995

AZERBAIJAN

(The amendments are applicable as of
15 May 1995 to Azerbaijan upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 6 October 1967, in accord-
ance with article 52 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments to the Convention, see vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 334; vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468;
vol. 1285, p. 318; vol. 1380, pp. 268 and 288; for the rec-
tification of the authentic Spanish text, see vol. 1520,
No. A-4214; for other subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as annex A in
volumes 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412, 1417,1423, 1429,
1438, 1466, 1480,1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679,
1711, 1714, 1717, 1723, 1725, 1727, 1732, 1745, 1771, 1772,
1830 and 1858.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE , GENVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument djposo le:

15 mai 1995

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 15 mai 1995.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
r'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.69 (ES.H) du 15 septembre
19642

Instrument diposg le:

15 mai 1995

AZERBAIDJAN

(Les amendements sont applicables A
'Azerbaidjan A compter du 15 mai 1995, de

par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 6 octobre
1967, conform6ment A l'article 52 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recueides Traitts, vol. 289, p. 3; pour
les amendements A la Convention, voir vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 335; vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477;
vol. 1285, p. 321; vol. 1380, p. 275 et 291; pour la rectifi-
cation du texte authentique espagnol, voir vol. 1520,
no A-4214; pour les autres faits ult6rieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 

4 A 21,
ainsi que rannexe A des volumes 1271, 1302, 1317, 1325,
1338, 1358, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410,
1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552,
1558, 1568, 1593, 1679, 1711, 1714, 1717, 1723, 1725, 1727,
1732, 1745, 1771, 1772, 1830 et 1858.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention on the International Maritime
Organization of 6 March 1948, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.70 (IV) of 28 September 19651

Instrument deposited on:

15 May 1995

AZERBAIJAN

(The amendments are applicable as of
15 May 1995 to Azerbaijan upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 3 November 1968, in accord-
ance with article 52 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.315 (ES.V) of 17 October 19742

Instrument deposited on:

15 May 1995

AZERBAIJAN

(The amendments are applicable as of
15 May 1995 to Azerbaijan upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 1 April 1978, in accordance
with article 52 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 334.

2 Ibid., vol. 1080, p. 374.

Vol. 1864, A-4214

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention portant creation de l'Organisation
maritime internationale du 6 mars 1948,
adopt6s par l'Assembl6e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la rdsolution A.70 (IV) du 28 sep-
tembre 1965'

Instrument dipos6 le:

15 mai 1995

AZERBAIDJAN

(Les amendements sont applicables A
'Azerba'djan A compter du 15 mai 1995, de

par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tousles Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 3 novembre
1968, conform6ment A l'article 52 de la Con-
vention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionnde, adopt6s par
l'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par ]a
r6solution A.315 (ES.V) du 17 octobre
19742

Instrument dposi le:

15 mai 1995

AZERBAYDJAN

(Les amendements sont applicables A
l'Azerba'djan A compter du 15 mai 1995, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du ler avril
1978, conform6ment A l'article 52 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 649, p. 335.
2 Ibid., 1080, p. 375.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention on the International Maritime
Organization of 6 March 1948, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tions A.358 (IX) of 14 November 1975 and
A.371 (X) of 9 November 1977 (rectifica-
tion of resolution A.358 (IX)) I

Instrument deposited on:

15 May 1995

AZERBAIJAN

(The amendments are applicable as of
15 May 1995 to Azerbaijan upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 22 May 1982, except for the
amendments to article 51, in accordance with
article 51, and on 28 July 1982 as regards the
amendments to article 51, in accordance with
article 62 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.400 (X) of 17 November 19772

Instrument deposited on:

15 May 1995

AZERBAIJAN

(The amendments are applicable as of
15 May 1995 to Azerbaijan upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 10 November 1984, in accord-
ance with article 62 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1276, p. 468 and
vol. 1285, p. 318.

2 Ibid., 1380, p. 268.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention portant creation de l'Organisation
maritime internationale du 6 mars 1948,
adopt~s par l'Assemblde de l'Organisa-
tion maritime consultative intergouverne-
mentale par les rdsolutions A.358 (IX) du
14 novembre 1975 et A.371 (X) du 9 no-
vembre 1977 (rectification A ]a rdsolution
A.358 [IX])'

Instrument diposi le:

15 mai 1995

AZERBAIDJAN

(Les amendements sont applicables A
l'Azerba'fdjan A compter du 15 mai 1995, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tousles Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 22 mai 1982,
sauf les amendements A l'article 51, confor-
mdment larticle 51, et le 28juillet 1982 pour
les amendements A l'article 51, conform6-
ment A 'article 62 de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionne, adoptrs par
l'Assemblde de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
rdsolution A.400 (X) du 17 novembre 19772

Instrument ddposd le:

15 mai 1995

AZERBAYDJAN

(Les amendements sont applicables A
l'Azerba'djan A compter du 15 mai 1995, de
par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tousles Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 10 novembre
1984, conform~ment A l'article 62 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1276, p. 477
et vol. 1285, p. 321.

2 Ibid., vol. 1380, p. 275.

Vol. 1864, A4214
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ACCEPTANCE of the amendments to the
Convention on the International Maritime
Organization of 6 March 1948, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.450 (XI) of 15 November 19791

Instrument deposited on:

15 May 1995

AZERBAIJAN

(The amendments are applicable as of
15 May 1995 to Azerbaijan upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 10 November 1984, in accord-
ance with article 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 15 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1380, p. 288.

Vol 1864, A-4214

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention portant creation de l'Organisation
maritime internationale du 6 mars 1948,
adoptds par l'Assembl6e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la resolution A.450 (XI) du 15 no-
vembre 19791

Instrument diposi le:

15 mai 1995

AZERBAIDJAN

(Les amendements sont applicables A
'Azerba'djan A compter du 15 mai 1995, de

par son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 10 novembre
1984, conformdment A l'article 62 de la Con-
vention.)

Enregistri d'office le 15 mai 1995.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1380, p. 291.
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 April 1995

BOLIVIA

(With effect from 27 July 1995.)

Registered ex officio on 28 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394. 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509. 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671, 1673, 1679, 1714, 1720. 1723, 1727, 1732, 1736, 1771,
1774, 1777, 1821, 1824. 1829, 1830, 1856 and 1860.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGIRES. FAITE A NEW YORK,
LE 10 JUIN 19581

ADHtSION

Instrument deposd le:

28 avril 1995

BOLIVIE

(Avec effet au 27 juillet 1995.)

Enregistri d'office le 28 avril 1995.

I Nations Unies, Recueildes Trawts, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donndes dans les
Index cumulatifs no- 4 b 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723,
1727, 1732, 1736, 1771, 1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830,
1856 et 1860.

Vol. 1864. A-4739
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No. 4766. AGREEMENT ON THE JOINT
FINANCING OF CERTAIN AIR NAVI-
GATION SERVICES IN ICELAND.
DONE AT GENEVA, ON 25 SEPTEM-
BER 19561

ACCESSION

Instrument deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

3 June 1965

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 3 June 1965.)

With the following reservation:

"With respect to paragraph 2 of Article XXI
of the Agreement, the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic does not
consent to making any contributions for any
period prior to 1 January 1965."

SUCCESSION to the above-mentioned
Agreement and to the Protocol for the
amendment of the above-mentioned
Agreement of 3 November 19822

Notification effected with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

25 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
reservation 3 made by Czechoslovakia upon
accession to the Agreement.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
24 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 334, p. 13, and
annex A in volumes 514 and 1550.

2 Ibid., vol. 1550, No. A-4766.
3 Above.

No 4766. ACCORD SUR LE FINANCE-
MENT COLLECTIF DE CERTAINS
SERVICES DE NAVIGATION
AtRIENNE DE L'ISLANDE. FAIT A
GENt VE, LE 25 SEPTEMBRE 1956'

ADHESION

Instrument ddposi aupras de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale le:

3juin 1965

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 3 juin 1965.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'Ar-
ticle XXI de 'Accord, le Gouvernement de
la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque ne
consent pas i verser de cotisations pour toute
priode antdrieure au ler janvier 1965.

SUCCESSION A 'Accord susmentionnd et
au Protocole portant amendement de l'Ac-
cord susmentionn6 du 3 novembre 19823

Notification effectuge aupr~s de l'Organi-

sation de l'aviation civile internationale le:

25 mars 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Maintenant la r6serve4

formulde par la Tchdcoslovaquie lors de
l'adhrsion A l'Accord.)

Les ddclarations certf!es ont 6ti enregis-
tries par I'Organisation de l'aviation civile
internationale le 24 avril 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 334, p. 13, et
annexe A des volumes 514 et 1550.

2 Traduction fournie par l'Organisation de l'aviation
civile internationale - Translation supplied by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

3 Ibid., vol. 1550, n- A-4766.
4 Ci-dessus.

Vol. 1864, A-4766
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No. 4767. AGREEMENT ON THE JOINT
FINANCING OF CERTAIN AIR NAVI-
GATION SERVICES IN GREENLAND
AND THE FAROE ISLANDS. DONE AT
GENEVA, ON 25 SEPTEMBER 19561

ACCESSION

Instrument deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

3 June 1965

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 3 June 1965.)

With the following reservation:

"With respect to paragraph 2 of Article
XXI of the Agreement, the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic does not
consent to making any contributions for any
period prior to I January 1965."

SUCCESSION to the above-mentioned
Agreement and to the Protocol for the
amendment of the above-mentioned
Agreement of 3 November 19822

Notification effected with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

25 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State. Maintaining the
reservation 3 made by Czechoslovakia upon
accession to the Agreement.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
24 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 334, p. 89, and
annex A in volumes 514 and 1550.

2 Ibid., vol. 1550, No. A-4767.
3 Above.

No 4767. ACCORD SUR LE FINANCE-
MENT COLLECTIF DE CERTAINS
SERVICES DE NAVIGATION
AtRIENNE DU GROENLAND ET DES
ILES FtRO. FAIT A GENVE, LE
25 SEPTEMBRE 19561

ADHtSION

Instrument ddposd auprs de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale le:

3juin 1965

TCH9COSLOVAQUIE

(Avec effet au 3 juin 1965.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'Ar-
ticle XXI de l'Accord, le Gouvernement de
la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque ne
consent pas A verser de cotisations pour toute
pdriode antdrieure au I er janvier 1965.

SUCCESSION A 'Accord susmentionnd et
au Protocole portant amendement de l'Ac-
cord susmentionnd du 3 novembre 19823

Notification effectude auprbs de l'Organi-

sation de l'aviation civile internationale le:

25 mars 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat. Maintenant la rdserve4

formul6e par la Tchdcoslovaquie lors de
l'adhdsion A 'Accord.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par l'Organisation de I'aviation civile
internationale le 24 avril 1995.

i Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 334, p. 89, et
annexe A des volumes 514 et 1550.

2 Traduction fourmie par l'Organisation de laviation
civile internationale - Translation supplied by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

3 Ibid., vol. 1550, no A-4767.
4 Ci-dessus.

Vol 1864. A-4767
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 May 1995

BELARUS

(With effect from 2 July 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609. p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499,1500, 1502, 1504,1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862
and 1863.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENt VE, LE
20 MARS 1958'

ADHESION

Instrument diposd le:

3 mai 1995

BILARUS

(Avec effet au 2 juillet 1995.)

I Nations Unies, Recueil des Traigs, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de l'arucle 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'arti-
cle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique franqais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les
autres faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs noM 4 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323,1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398,1401, 1402,1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413,1417,1419,1421,1422, 1423,1425,1428,1429,
1434, 1436, 1438,1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522,1523, 1524,1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559,1563, 1565, 1566,1567,1568, 1569, 1573,1575,
1578, 1580, 1581,1582, 1583,1584, 1585, 1589,1590,1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658,1664,1671,1672, 1673,1678,1685,1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819,
1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832. 1840, 1843, 1844, 1846,
1849, 1860, 1861, 1862 et 1863.

Vol 1864, A-4789
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APPLICATION of Regulations Nos. I to 4,
6, 7, 9 to 14, 16 to 19, 23 to 30, 32 to 43, 46,
48 to 63, 67, 68, 71, 73, 74, 77 to 83 and 86
annexed to the above-mentioned Agree-
ment

Notification received on:

3 May 1995

BELARUS

(With effect from 2 July 1995.)

Registered ex officio on 3 May 1995.

APPLICATION des Riglements nos I A 4, 6,
7,9 A 14, 16 A 19, 23 a 30, 32/ A43, 46,48 A 63,
67, 68, 71, 73, 74, 77 A 83 et 86 annex6s A
1'Accord susmentionnd

Notification revue le:

3 mai 1995

BILARUS

(Avec effet au 2 juillet 1995.)

Enregistrd d'office le 3 mai 1995.

Vol. 1864, A-4789
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No. 6544. AGREEMENT BETWEEN
GUATEMALA, EL SALVADOR, HON-
DURAS AND NICARAGUA CONSTI-
TUTING THE CENTRAL AMERICAN
BANK FOR ECONOMIC INTEGRA-
TION. SIGNED AT MANAGUA, ON
13 DECEMBER 1960'

ACCESSION

Instrument registered with the General
Secretariat of the Central-American Integra-
tion System on:

24 March 1995

ARGENTINA

(With effect from 24 March 1995.)

Certified statement was registered by the
General Secretariat of the Central-American
Integration System, acting on behalf of the
Parties, on 24 April 1995.

No 6544. ACCORD ENTRE LE GUA-
TEMALA, LE SALVADOR, LE
HONDURAS ET LE NICARAGUA
INSTITUANT LA BANQUE CEN-
TRAM1tRICAINE D'INTEGRATION
I9CONOMIQUE. SIGNP A MANAGUA,
LE 13 DECEMBRE 1960'

ADHtSION

Instrument enregistr, auprs du Secrj-
tariat gengral du syst~me centramiricain
d'int~gration le:

24 mars 1995

ARGENTINE

(Avec effet au 24 mars 1995.)

La ddclaration certifige a 9t9 enregistre
par le Secretariat gengral du systme cen-
tram~ricain d'intgration, agissant au nom
des Parties, le 24 avril 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 203, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 455, p. 203, et

annex A in volumes 491,781, 1312 and 1681. annexe A des volumes 491,781, 1312 et 1681.

Vol. 1864, A-6544
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS
GOODS BY ROAD (ADR). DONE AT
GENEVA, ON 30 SEPTEMBER 1957'

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 May 1995

BULGARIA

(With effect from 12 June 1995.)

Registered ex officio on 12 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9, and 11 to 21, as well as annex A in volumes 1259,
1279, 1283, 1297, 1344, 1394, 1395, 1430, 1489, 1505, 1553,
1580, 1663, 1679, 1696, 1701, 1719, 1723, 1724, 1732, 1775,
1777, 1843, 1845 and 1846.

No 8940. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRANSPORT INTERNATIO-
NAL DES MARCHANDISES DANGE-
REUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A
GENVE, LE 30 SEPTEMBRE 19571

ADHtSION

Instrument ddpos4 le:

12 mai 1995

BULGARIE

(Avec effet au 12juin 1995.)

Enregistrg d'office le 12 mai 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 619, p. 77;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n

0s 9, et I I & 2 1, ainsi que l'annexe A
des volumes 1259, 1279, 1283, 1297, 1344, 1394, 1395, 1430,
1489, 1505, 1553, 1580, 1663, 1679, 1696, 1701, 1719, 1723,
1724, 1732, 1775, 1777, 1843, 1845 et 1846.

Vol. 1864, A-8940
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF
CREWS OF VEHICLES ENGAGED
IN INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). CONCLUDED AT GE-
NEVA ON I JULY 1970'

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 May 1995

BULGARIA

(With effect from 8 November 1995.)

Registered ex officio on 12 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 20, as well as annex A in volumes 1328, 1672,
1681, 1684, 1719, 1722, 1723, 1724, 1730, 1762, 1843 and

'1858.

Vol. 1864, A-14533

NO 14533. ACCORD EUROPItEN RELA-
TIF AU TRAVAIL DES tQUIPAGES
DES VtHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). CONCLU A
GENVE LE Ier JUILLET 19701

ADHtSION

Instrument ddposi le:

12 mai 1995

BULGARIE

(Avec effet au 8 novembre 1995.)

Enregistrg d'office le 12 mai 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 143;
pour les faits ultirieurs, voir les rfdrences dormes dans
les Index cumulatifs nos 

17 h 20, ainsi que l'annexe A des
volumes 1328, 1672, 1681, 1684, 1719, 1722, 1723, 1724,
1730, 1762, 1843 et 1858.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 April 1995

DOMINICA

(With effect from 4 July 1995.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 24 April 1995.

I United Nations, Treat. Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1262,
1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321,
1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405,
1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484,
1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583,
1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679, 1689,
1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1762, 1776, 1787,
1843 and 1851.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTItME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION

Instrument dipos6 auprs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le:

4 avril 1995

DOMINIQUE

(Avec effet au 4 juillet 1995.)

La declaration certifide a etj enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
I'education, la science et la culture le 24 avril
1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360,
1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457,
1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526,
1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658,
1672, 1678, 1679, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749,
1753, 1762, 1776, 1787, 1843 et 1851.

Vol. 1864, A-15511
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No. 16197. VIENNA CONVENTION ON
CIVIL LIABILITY FOR NUCLEAR
DAMAGE. CONCLUDED AT VIENNA
ON 21 MAY 19631

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

7 March 1995

SLOVAKIA

(With effect from 7 June 1995.)

15 March 1995

LATVIA

(With effect from 15 June 1995.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
10 May 1995.

No 16197. CONVENTION DE VIENNE
RELATIVE A LA RESPONSABILITt
CIVILE EN MATIERE DE DOM-
MAGES NUCLEAIRES. CONCLUE A
VIENNE LE 21 MAI 19631

ADHESIONS

Instruments deposds auprks du Directeur
gdndral de l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le:

7 mars 1995

SLOVAQUIE

(Avec effet au 7 juin 1995.)

15 mars 1995
LETTONIE

(Avec effet au 15 juin 1995.)

Les diclarations certifides ont jtJ enregis-
trdespar l'Agence internationale de l'9nergie
atomique le 10 mai 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1063, p. 265, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1063, p. 265,
annex A in volumes 1162, 1202, 1545, 1558, 1562, 1704, et annexe A des volumes 1162, 1202, 1545, 1558, 1562,
1725, 1762, 1776, 1829 and 1832. 1704, 1725, 1762, 1776, 1829 et 1832.

Vol 1864, A-16197
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19771

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

16 February 1995

HONDURAS

(With effect from 16 August 1995.)

16 March 1995 a

CAPE VERDE

(With effect from 16 September 1995.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 27April 1995.

s United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1271,
1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390,
1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513,
1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666,
1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753, 1774 and 1819.

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENtVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPT A GENPEVE
LE 8 JUIN 19771

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments diposs auprms du Gouverne-
ment suisse le:

16 fdvrier 1995

HONDURAS

(Avec effet au 16 aofit 1995.)

16 mars 1995 a

CAP-VERT

(Avec effet au 16 septembre 1995.)

Les ddclarations certifiges ont jtg enregis-
trdes par la Suisse le 27 avril 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1125, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nOs 19 bi 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344,
1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457,
1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591,
1607, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753,
1774 et 1819.

Vol. 1864, A-17512
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL H).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
19771

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

16 February 1995
HONDURAS

(With effect from 16 August 1995.)

16 March 1995 a

CAPE VERDE

(With effect from 16 September 1995.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 27April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1271, 1283,
1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404,
1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513, 1522,
1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666, 1683,
1694, 1712, 1723, 1731, 1753 and 1819.

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENPVE
DU 12 AOOT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). ADOPTt A
GEN!VE LE 8 JUIN 1977'

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instruments diposis auprs du Gouverne-
ment suisse le:

16 f6vrier 1995

HONDURAS

(Avec effet au 16 aofit 1995.)

16 mars 1995 a

CAP-VERT

(Avec effet au 16 septembre 1995.)

Les diclarations certifiges ont jtj enregis-
tries par la Suisse le 27 avril 1995.

'Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 1125, p. 609;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es darts
les Index cumulatifs n- 19 ? 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607,
1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753 et
1819.

Vol. 1864, A-17513
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

OBJECTION to reservations made by
Kuwait upon accession 2

Notification received on:

2 May 1995

NORWAY

"The Government of Norway has exam-
ined the content of the reservations made
by Kuwait upon accession which reads as
follows: 1. Article 7 (a) - The Government
of Kuwait enters a reservation regarding arti-
cle 7 (a), inasmuch as the provision contained
in that paragraph conflicts with the Kuwai-
tian Electoral Act, under which the right to be
eligible for election and to vote is restricted
to males. 2. Article 9, paragraph 2- The
Government of Kuwait reserves its right not
to implement the provision contained in arti-
cle 9, paragraph 2, of the Convention, in-
asmuch as it runs counter to the Kuwait Na-
tionality Act, which stipulates that a child's
nationality shall be determined by that of his
father. 3. Article 16 (f) - The Government of
the State of Kuwait declared that it does not
consider itself bound by the provision con-
tained in article 16 (f) inasmuch as it conflicts
with the provision of the Islamic Shariah,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846 and 1850.

2 Ibid., vol. 1821, No. A-20378.

No 20378. CONVENTION SUR L'ILI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTtE PAR L'AS-
SEMBLIE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

OBJECTION aux r6serves formul6es par le
Koweit lors de 'adh6sion 2

Notification revue le:

2 mai 1995

NORVtGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norvdgien a examin6 la
teneur des r6serves formul6es par le Koweit
qui se lisent comme suit: 1. Alinda a de l'ar-
ticle 7- Le Gouvernement koweitien for-
mule une r6serve A l'6gard de l'alin6a a
de l'article 7, qu'il consid~re incompatible
avec la loi 61ectorale koweitienne en vertu de
laquelle seuls les hommes ont le droit de se
porter candidats et de voter. 2. Paragraphe 2
de Particle 9 - Le Gouvernement koweitien
se rdserve le droit de ne pas appliquer le para-
graphe 2 de l'article 9 de la Convention, qui
n'est pas conforme A la loi koweitienne sur la
nationalit6 selon laquelle l'enfant acquiert la
nationalit6 de son pare. 3. Alinda f de 'ar-
ticle 16- Le Gouvernement koweitien d6-
clare qu'il ne se considrre pas li6 par l'ali-
n6afde l'article 16 qui est incompatible avec
les dispositions de la charia, la loi musul-
mane, l'islam 6tant la religion d'Etat. 4. Le
Gouvernement koweitien d6clare qu'il ne se

i Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
)'Index cumulatif no 21, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831, 1846 et 1850.
2 Ibid., vol. 1821, no A-20378.

Vol 1864. A-20378
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Islam being the official religion of the State.
4. The Government of Kuwait declares that it
is not bound by the provision contained in
article 28, paragraph 1.

The Norwegian Government will stress
that by acceding to the Convention, a State
commits itself to adopt the measures required
for the elimination of discrimination, in all its
forms and manifestations, against women. A
reservation by which a State party limits its
responsibilities under the Convention by in-
voking internal or religious law many create
doubts about the commitments of the re-
serving State to the object and purpose of the
Convention. Furthermore, under well estab-
lished international treaty law, a State may
not invoke the provisions of its internal law
as justification for its failure to perform a
treaty. It is in the common interest of States
that treaties to which they have chosen to
become parties also are respected, as to their
object and purpose, by all parties. For these
reasons, the Government of Norway objects
to the Kuwaiti reservation.

The Government of Norway does not con-
sider this objection to preclude the entry into
force of the above-stated Convention be-
tween the Kingdom of Norway and the State
of Kuwait."

Registered ex officio on 2 May 1995.

consid~re pas li6 par le paragraphe 1 de l'ar-
ticle 28.

Le Gouvernement norvdgien fait observer
que tout Etat qui adhere A la Convention s'en-
gage A adopter les mesures requises pour 61i-
miner la discrimination A l'dgard des femmes
sous toutes ses formes et manifestations. Une
rdserve par laquelle un Etat partie limite les
responsabilitds qui lui incombent en vertu de
la Convention en invoquant le droit interne ou
la loi religieuse peut inspirer des doutes quant
A l'engagement de l'Etat auteur de la rdserve
en ce qui concerne l'objet et le but de la Con-
vention. En outre, conformdment aux prin-
cipes bien 6tablis du droit des traitds, un Etat
ne peut pas invoquer les dispositions de son
droit interne pour justifier sa non-application
d'un trait. L'intdr&t de tous les Etats est que
les traitds auxquels its ont ddcid6 de devenir
parties soient dgalement respects, quant A
leur objet et A leur but, par toutes les parties.
Le Gouvernement norvdgien ne peut donc
accepter la rdserve formulde par le Kowe't.

Le Gouvernement norvdgien ne consi-
dire pas que cette objection emp~che l'en-
trde en vigueur de la Convention susmention-
nde entre le Royaume de Norv~ge et 'Etat
koweitien.

Enregistrd d'office le 2 mai 1995.

Vol. 1864. A-20378
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the Netherlands on:

4 April 1995

ZIMBABWE

(The Convention will enter into force for
Zimbabwe on 1 July 1995. The accession will
have effect only as regards the relations
between Zimbabwe and such Contracting
States as will have declared their acceptance
of the accession.)

With the following reservation:

"... subject to the reservation that the
costs mentioned in the second paragraph of
Artice 26 of the aforesaid Convention shall
not be borne by the State";

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861 and 1863.

2 Ibid, vol. 1722, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ADHtSION

Instrument d.posg auprzs du Gouverne-
ment nderlandais le:

4 avril 1995

ZIMBABWE

(La Convention entrera en vigueur pour
le Zimbabwe le ler juillet 1995. L'adh~sion
n'aura d'effet que dans les rapports entre
le Zimbabwe et les Etats contractants qui
auront d6clar6 accepter cette adh6sion.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

... sous la r6serve que les coots mention-
n6s dans l'article 26, paragraphe 2, de la Con-
vention susmentionn6e ne seront pas sup-
port6s par l'Etat;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734. 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861 et 1863.

2 Traduction fournie par le Gouvemement n6erlandais
- Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands

3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1722,
n- A-22514.

Vol. 1864, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Mau-
ritiUS

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

18 April 1995

FRANCE

(The Convention will enter into force be-
tween Mauritius and France on 1 July 1995.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 1O May 1995.

ACCEPTATION de l'adhrsion de l'ile Mau-
rice 3

Notification effectude auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

18 avril 1995

FRANCE

(La Convention entrera en vigueur entre
1ile Maurice et ]a France le le juillet 1995.)

Les ddclarations certfides ont dtd enregis-
tries par les Pays-Bas le 10 mai 1995.

Vol. 1864. A-22514
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 April 1995

LATVIA

(With effect from 27 July 1995.)

Registered ex officio on 28 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annexAinvolumes 1514,1515,1516,1518,1521,1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771,
1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850 and
1851.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

ADH9SION

Instrument diposi le:

28 avril 1995

LETTONIE

(Avec effet au 27 juillet 1995.)

Enregistrg d'office le 28 avril 1995.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1513,
no1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562,
1563, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590,
1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679,
1681, 1684, 1685, 1689, 1691,1694, 1695, 1696, 1697, 1699,
1702, 1705, 1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724,
1725, 1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748,
1763, 1764, 1771, 1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836,-
1841, 1850 et 1851.

Vol. 1864. A-26164

1995
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ACCESSION to the above-mentioned Pro-
tocol

Instrument deposited on:

28 April 1995

LATVIA

(With effect from 27 July 1995.)

Registered ex officio on 28 April 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547,1548, 1551,1552,1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762.
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862 and
1863.

Vol. 1864, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RP-AL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRAL
LE 16 SEPTEMBRE 1987'

ADHtSION au Protocole susmentionn6

Instrument ddposj le:

28 avril 1995

LETTONIE

(Avec effet au 27 juillet 1995.)

Enregistr.6 d'office le 28 avril 1995.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719,1720,1722,1723,1724,1725,1726,1727,1728,
1730, 1732,1733, 1734,1736, 1737,1745, 1748, 1752,1762,
1763, 1764,1771, 1772,1774,1776,1777, 1785, 1787,1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828. 1829, 1831, 1836, 1841,1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862 et
1863.
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No. 26540. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL RAIL-
WAY LINES (AGC). CONCLUDED AT
GENEVA ON 31 MAY 1985'

ENTRY INTO FORCE of the amend-
ments to Annex 1 to the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the
Governments of the Czech Republic, France,
Germany, Poland, the Russian Federation,
Slovakia, Slovenia, Turkey and Ukraine and
circulated by the Secretary-General to the
Contracting Parties on 20 July 1994. They
came into force on 14 May 1995, in accord-
ance with article 11 (5) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 14 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1530, No. 1-26540,
and annex A in volumes 1558, 1560, 1564, 1656, 1679,1702,
1714, 1724, 1732, 1776, 1828 and 1861.

No 26540. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES INTERNA-
TIONALES DE CHEMIN DE FER
(AGC). CONCLU A GENftVE LE
31 MAI 1985'

ENTRtE EN VIGUEUR des amendements
? I'Annexe 1 A l'Accord susmentionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par
les Gouvernements allemand, frangais, polo-
nais, russe, slovaque, slovene, tch~que, turc
et ukrainien et communiquds par le Secr6-
taire g6n~ral aux Parties contractantes le
20juillet 1994. Ils sont entr6s en vigueur le
14 mai 1995, conform6ment au paragraphe 5
de I'article 11 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran~ais et russe.

Enregistr d'office le 14 mai 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1530,
no 1-26540, et annexe A des volumes 1558, 1560, 1564,
1656, 1679, 1702, 1714, 1724, 1732, 1776, 1828 et 1861.

Vol. 1864, A-26540
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Annex

European Agreement on Main International Railway Lines (AGC)

Amendments to Annex I of the AGC adopted at the forty, seventh session
of the Principal Working Party on Rail Transport

Proposed by the CZECH REPUBLIC

Amend existing railway lines E 61 and E 40 in the Czech Republic to
read as follows:

E 61 (Bad Schandau) -Decin-Praha-Kolin-6eskA Tiebov-Brno-Breclav-
(Bratislava)

E 40 (Schirnding)-Cheb-Plzen-Praha-Kolin-Ostrava CD-(Zilina)

Existing railway lines E 55, E 551 and E 65 in the Czech Republic
remain unchanged.

E 55 (Bad Schandau-) Decin-Praha

E 551 Praha-Horni Dvoriste (-Summerau)

E 65 (Zebrzydovice-) Petrovice u. Karvin6-Ostrava-Breclav
(-Bernhardstahl)

Countries directly concerned:

Sweden, Germany,1/ Czech Republic,1/ Slovakia,;/ Hungary,/ Austria,
Italy,!/ Poland,/ Slovenia,/ Croatia

PrOposed by FRANCE

Amend existing railway lines in France to read as follows:

E 05 Paris-Orleans (Les Aubrais)-Bordeaux-Hendaye (-IrOn)
Vend6me

E 07 Paris-Orleans (Les Aubrais)-Bordeaux-Hendaye (-IrOn)
Vend6me

E 50 Paris-Diion-Culoz (-Gen~ve)
Le Creusot

E 70 Paris-Dijon-MAcon-Amberieu-Culoz-Modane (-Torino)
Le Creusot

Add the following railway line:

E 09 Paris-Lille-Calais

Countries directly concerned:

Portugal, Spain, France,!/ Switzerland, Austria, Germany,.I/
Hungary.!/ Ukraine,.!/ Russian Federation,./ Italy,/ Slovenia,1/
Croatia, Yugoslaviai/ Bulgaria,./ Turkey I/

1/ Countries directly concerned which are Contracting Paries

Vol. 1864, A-26540
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Proposed by GERMANY

Amend existing railway lines in Germany to read as)follows:

E 35 (Arnhem-) Emmerich-Duisburg-DOsseldorf-K61n-Mannheim-Karlsruhe
(-Basel)

E 43 Frankfurt (M)-Heidelber -Stuttgart-Ulm-Augsburg-Mnchen-
Mannheim

Freilassing (-Salzburg)

E 45 (Rodby-) Puttgarden-Hamburg-Hannover-WOrzburg-Nrnberg-
Ingolstadt-MOnchen-Kufstein (-W6rgl)

E 451 Nrnberg-Passau (-Wels)

E 51 (Gedser-) Rostock-Berlin- Halle -Erfurt-Nrnberg
Leipzig

E 10 (Liege-) Aachen-K~ln-D~sseldorf-Dortmund-MOnster-OsnabrOck-
Bremen-Hamburg-Libeck (-Hanko)

E 18 Hamburg-BOchen-Berlin

E 55 (Trelleborg-) Sassnitz Hafen-Stralsund-Berlin/Seddin-Dresden-
Bad Schandau (-Ddcin)

E 20 (Liege-) Aachen-K6ln-Duisburg-Dortmund-Hannover-Berlin-
Frankfurt (0) (-Kunowice)

E 61 (Trelleborg)-Sassnitz Hafen-Stralsund-Berlin-Dresden-Bad
Schandau (-D~cin)

E 30 Karlsruhe-Stuttgart-N~rnberg-Plauen Dresden-G6rlitz
(-Zgorzelec)

E 32 Frankfurt (M)-Hanau-Erfurt-Leipzig-Dresden

E 40 (Forbach-) SaarbrOcken-Ludwigshafen-Mannheim-Frankfurt (M)-
GemOnden-N~rnberg-Schirnding (-Cheb)

E 42 (Strasbourg-) Kehl-Appenweier-Karlsruhe-Stuttgart

Delete the following railway line:

E 400 Frankfurt (M)-Gem~nden

Countries directly concerned:

Netherlands, Germany,;/ Switzerland, Italy,1/ Austria, Norway,
Sweden, Denmark, Belgium, Finland, Russian Federation,1/ Czech
Republic,j/ Poland,j/ BelarusJ/ Slovakia,1/ Hungary,1/ Ukraine,i/
France 1/

I/ Countries directly concerned which are Contracting Parties

Vol. 1864, A-26540
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Proposed by POLAND

Amend existing railway line E 59 in Poland to read as follows:

E 59 Swinoujscie-Szczecin-Poznan-Wroclaw-Opole-Chalupki

Countries directlv concerned:

Sweden, Poland I/

Proposed by THE RUSSIAN FEDERATION

Amend existing railway lines in the Russian Federation to read as
follows:

E 20 (Asinowka-) Krasnoe-Smolensk-Moskva

E 30 (Zernovo-) Suzemka-Bryansk-Moskva

E 50 (Zernovo-) Suzemka-Bryansk-Moskva

E 95 (Zernovo-) Suzemka-Bryansk-Moskva

Countries directly concerned:

Belgium, Germany,I/ Poland,i/ Belarus,i/ Russian Federationi/
Ukraine,i/ France,i/ Switzerland, Austria, Hungary,1/ Romania,
Bulgaria /

Proposed by SLOVAKIA

Amend railway line E 63 in Slovakia to read as follows:

E 63 Zilina-Leopoldov-Bratislava
Galanta

Existing railway lines in Slovakia should read as follows:

E 40 (Ostrava CD) Zilina-Poprad Tatry-Kosice-Cierna nad Tisou-(Cop)

E 52 Bratislava-Galanta-Novd Z&mky-St0rovo-(Szob)

E 61 (Breclav) Bratislava-Komdrno-(Komar6m)

Countries directly concerned:

France,;/ GermanyJ/ Czech Republic,1/ Slovakia,_/ Ukraine j/

/ Countries directly concerned which are Contracting Parties

Vol. 1864. A-26540
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Proposed by SLOVENIA

Amend existing railway lines in Slovenia to read as follows:

E 65 (Rosenbach-) Jesenice-Ljubljana-Ilirska Bistrica-
(Sapjane)

E 67 (Spielfeld Strass-) Sentilj-Maribor-Zidani-Most

E 69 (Cakovec-) Sredisce-Pragersko-Zidani Most-Ljubljana-
Divaca-Koper

E 70 (Villa Opicina-) Sezana-Ljubljana-Zidani Most-Dobova-
(Savski Marof)

Countries directly concerned:

Poland,j/ Czech Republic,l/ Austria, Slovenia,1/ Croatia, Hungary,j/
France,i/ Italy,i/ Yugoslavia,1/ Bulgaria,1/ Turkey I/

Proposed by TURKEY

Delete the following railway lines in Turkey:

E 702 Ankara-Kapik6y-[Razi (Iran, Islamic Republic of)]

E 704 Ankara-Nusaybin-[Kamichli (Syrian Arab Republic)]

Amend existing railway line E 70 in Turkey to read as follows:

E 70 (Svilengrad-) Kapikule-Istanbul-Haydarpasa-Ankara-
Kapik6i (Razi (Iran. Islamic Republic of)]
Nusajbin [Kamichli (Syrian Arab Republic)]

Add the following railway lines:

E 74 Eskisehir-KOtahya-Balikser-Bandirma

E 97 Samsun-Kalin-Malatya-Yenice-Mersin
Iskenderun

Countries directly concerned:

France,j/ Italy,I/ Slovenia,J/ Croatia, Yugoslavia,J/ Bulgaria,l/
Turkey I/

I/ Countries directly concerned which are Contracting Parties
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Proposed by UKRAINE

Amend existing railway lines in the Ukraine to read as follows:

E 851 Lvov-Vadul Siret (-Visani)

E 40 (Chierna Nad Tissoi-) Chop-Lvov

E 95 (Bendery-) Razdel-Naya-Kiev-Khutor Mikhailovsky-
Zernovo (-Suzemka)

E 30 (Medyke-) Mostiska-Lvov-Kiev-Khutor Mikhailovsky-
Zernovo (-Suzemka)

E 50 (Zahony-) Chop-Lvov-Kiev-Khutor Mikhailovsky-Zernovo
(-Suzemka)

Countries directly concerned:

Ukraine,i/ France,1/ Germany,J/ Czech Republic,1/ Slovakia,.!/
Hungary,!/ Russian Federation,1/ Moldova, Romania, BulgariaJ/
Polandl/, Switzerland, Austria

I/ Countries directly concerned which are Contracting Parties

Vol. 1864, A-26540
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Annexe

ACCORD EUROPtEN SUR LES GRANDES LIGNES INTERNATIONALES
DE CHENIN DE PER (AOC)

Amendeaents A lannexe I do I'AGC adopt6s A la quarante-septime
session du Groupe do travail principal des transports par chemin

do for

PROPOSITION DE LA RtPUBLIQUI TCBAQUE

Les ligneo E 61 et E 40, our le territoire tch6que, devraient se lire comme
suit :

E 61 (Bad Schandau)-Decin-Praha-Kolin-deekA Tfebov&-Brno-Breclav-
(Bratislava)

E 40 (Schirnding)-Cheb-Plzen-Praha-Kolin-Ostrava CD-(Zilina)

Lea lignes E 55, E 551 et E 65 situlea our le territoire tchbque restent
inchang6es.

E 55 (Bad Schandau-) Decin-Praha

E 551 Praha-Horni Dvoriste (-Sumerau)

E 65 (Zebrzydovice-) Petrovice u. Karvin6-Ostrava-Breclav
(-Bernhardstahl)

Pays directement concern6s

Sudde, Allemagne
I
, R6publique tch~que, Slovaquiel, Hongriel, Autriche,

Italie
I
, Pologne

I
, Slovlnie

I
, Croatie

PROPOSITION DE LA FRANCE

Lea lignes ci-apr~s aitudes our Ie territoire frangais devraient se lire
comme suit

E 05 Paris-Or16ana (Lea Aubrais)-Bordeaux-Hendaye (-IrOn)
Vend~me

E 07 Paris-Orl6ans (Lea Aubrais)-Bordeaux-Hendaye (-IrOn)
Vend6me

E SO Paris-Diion-Culoz (-Genbve)
Le Creusot

Pays qui sont parties contractantes directement concern6s.

94-26664 (F)
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E 70 Parie-Dion-M&con-Amb6rieu-Culoz-Modane (-Torino)
Le Creusot

Lignes & ajouter

E 09 Paris-Lille-Calais

Pays directement concern~a :

Portugal, Espagne, Francel, Suisse, Autriche, Allemagnel, Hongriel,
Ukraine', F~d~ration do Russiel, Italiel, Slov6niel, Croatie, Yougoslaviel,
Bulgarie, Turquiel

PROPOSITION DE L'ALLEAAGNE

Lee lignes ci-aprds situ6es our Ie territoire allemand doivent e lire
com ne suit

E 35 (Arnhem-) Emmerich-Duisburg-DUseeldorf-K8ln-Mannheim-Karleruhe
(-Basel)

E 43 Frankfurt (M) -Heidelbero-Stuttgart-Ulm-Augsburg-HUnchen-
Mannheim

Freilassing (-Salzburg)

E 45 (Rodby-) Puttgarden-Hamburg-Hannover-Wurzburg-NUrnberg-
Ingoletadt-MUnchen-Kufstein (-Wbrgl)

E 451 NUrnberg-Passau (-Weis)

E 51 (Gedser-) Rostock-Berlin-Halle-Erfurt-Nrnberg
Leipzig

E 10 (Liege-) Aachen-Kbln-DUsseldorf-Dortmund-Mnster-OsnabrUck-
Bremen-Hamburg-Lbeck (-Hanko)

E 18 Hamburg-BUchen-Berlin

E 55 (Trelleborg-) Sassnitz Hafen-Stralsund-Berlin/Seddin-Dresden-
Bad Schandau (-D6cin)

E 20 (LiAge-) Aachen-Koln-Duisburg-Dortmund-Hannover-Berlin-Frankfurt
(0) (-Kunowice)

E 61 (Trelleborg)-Sassnitz Hafen-Straleund-Berlin-Dreden-Bad Schandau
(-DAcin)

E 30 Karleruhe-Stuttgart-NUrnberg-Plauen Dresden-Gdrlitz (-Zgorzelec)

I Pays qui sont parties contractantes directement concern~s.

Vol. 1864, A-26540
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E 32 Frankfurt (M)-Hanau-Erfurt-Leipzig-Dresden

E 40 (Forbach-) Saarbricken-Ludwigshafen-Mannheim-Frankfurt (M)-
Gemfinden-NUrnberg-Schirnding (-Cheb)

E 42 (Strasbourg-) Kehl-Appenweier-Karlsruhe-Stuttgart

La ligne suivante ne doit pas figurer our la lste

E 400 Frankfurt (M)-Gemnden

Pave directement concern6s :

Pays-Bao, Allemagne, Suisse, Italiel, Autriche, Norv~ge, Subde, Danemark,
Belgique, Finlande, F6d6ration de Russil, R~publique tch~quel, Polognel,
B61arum1 , Slovaquiel, Hongriel, Ukraine', France'

PROPOSITION DE LA POLOGNE

La ligne E 59 situ~e en territoire polonals doit ae lire comme suit

E 59 Swinoujmcie-Szczecin-Poznan-Wroclaw-Opole-Chalupki

Pays directement concern6a

SuAde, Pologne

PROPOSITION DE LA FtDtRATION DE RUSSIE

Lee lignes ci-aprs e trouvant cur le territoire de la F~d~ration de
Russie doivent se lire conme uit :

E 20 (Asinowka-) Krasnoe-Smolensk-Moskva

E 30 (Zernovo-) Suzemka-Bryansk-Moskva

E 50 (Zernovo-) Suzemka-Bryansk-Hoskva

E 95 (Zernovo-) Suzemka-Bryansk-Moskva

Pays directement concern6a :

Belgique, Allemagne , Pologne , B6larus, F~d~ration de Russiel, Ukraine',
France1, Suisse, Autriche, Hongriel, Roumanie, Bulgarie

1 Pays qui sont parties contractantes directement concernds.
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PROPOSITION DE LA SLOVAQUIE

La ligne E 63 situ6e our le territoire slovaque doit as lire comme suit

E 63 Zilina-Leopoldov-Brati8lava
Galanta

Lee lignes ci-apr6s situ6es cur le territoire slovaque doivent se lire
com ne suit :

E 40 (Ostrava CD) Zilina-Poprad Tatry-Kosice-Cierna ned Tisou-(Cop)

9 52 Bratislava-Galanta- Nov6 Zhmky-Stfirovo-(Szob)

E 61 (Breclav) Bratislava-Komrno-(Kom&r6m)

Pays directement concern6s :

Francel
, 
Allemagnel, R6publique tchbquel, Slovaquiel, Ukraine'

PROPOSITION DE LA SLOVINI

Les lignee ci-aprds situ6es our le territoire slov&ne doivent so lire comme
suit :

E 65 (Rosenbach-) Jesenice-Ljubljana-Ilirska Sistrica-(Sapjane)

E 67 (Spielfeld Strass-) Sentilj-Maribor-Zidani-Most

E 69 (Cakovec-) Sredisce-Pragersko-Zidani Most-Ljubljana-Divaca-Koper

E 70 (villa Opicina-) Sezana-Ljubljana-Zidani Most-Dobova-
(Savskil Marof)

Pays directement concern6a :

Polognel, R6publique tchique, Autriche, Slov6nie
1
, Croatie, Hongrie

I
,

France
I
, Italiel, Yougoslaviel, Bulgariel, Turquie

1

PROPOSITION DE LA TURQUIE

Supprimer de la liate le8 lignes suivantes, situ6es en territoire turc

E 702 Ankara-Kapikoy-[Razi (Iran, R6publique islamique d')]

E 704 Ankara-Nusaybin-(Kamichli (R6publique arabe syrienne))

I Pays qui mont parties contractantes directement concern6s.
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La ligne E 70 situ~e en territoire turc doit se lire comme suit

E 70 (Svilengrad-) Kapikule-Ietanbul-Haydarpasa-Ankara-
Kaikibi IRazi (Iran. Rfpublicue ielamiaue d'II
Nusajbin (Kamichli (R6publique arabe oyrienne))

Ajouter lee lignea suivantes :

E 74 Eekisehir-Kutahya-Balikeer-Bandirma

E 97 Samun-Kalin-Malatya-Yenice-Mernin
Iskenderun

Pave directement concerns :

France, Italiel, Slov6niel, Croatie, Yougoslaviel, Bulgaria' , Turquiel

PROPOSITION DE L'UKRAINE

Lee lignes ci-aprAs situ6ea our Ie territoire ukrainien doivent e lire
comme suit

E 851 Lvov-Vadul Siret (-Visani)

E 40 (Chierna Nad Tissoi-) Chop-Lvov

E 95 (Bendery-) Razdel-Naya-Kiev-Khutor Mikhailovsky-Zernovo
(-Suzemka)

E 30 (Medyke-) Mostieka-Lvov-Kiev-Khutor Mikhailovsky-Zernovo
(-Suzemka)

E 50 (Zahony-) Chop-Lvov-Kiev-Khutor Mikhailovsky-Zernovo (-Suzemka)

Pays directement concerns :

Ukraine i, Francel, Allemagnel, R~publique tchique1 , Slovaquiel, Hongriel,
Fdd6ration de Russio, Moldova, Roumanie, Bulgarie1, Polognel, Suisse, Autriche

i Pays qui mont parties contractes directement concern6s.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

npHnOXeHme

EsponeACKOe corjaweHme o Memr1yHaPOAHbKX marHcTpanbHboc xene3HOAOpOHbX

nH&HHRX (OfLq)

fonpaBKM. lpeJlnoxeHHme K npNJOXeHHO I K COJMI, npUHaTie Ha,"COPOK CeAbMail
CeCCNH OCHOBO pa6o'.eg rpynnb no Zene3HOAOPOXHOmY TpaHcnopTy

IlpegflOxeHme 'e=CKO P6cny6J1KM

113MeHHTb CYU*eCTeyaulmHe xene3Ho OpOXHie HHHm E 61 H E 40 a LemCKog Pecny6nHKe
cneUym aM o6pa3om:

E 61 (Ban WaHnay) -De4HH-fpara-KoHH-HeWCKa Tpe6osa-BpHo-BpeLuas- (BpaTHcJlaaa)

E 40 (WhpHAKHr) -Xe6-flMb3eHb-flpara-KoNHH-OCTpasa LCW- (1H1MHHa)

CyuleCTByl0U1He Iene3HoAopoxHme mHHHw E 55, E 551 H E 65 B LewCKOR Pecny6nWKe
OCTaaOTCA 6e3 H3MeHeHHR.

E 55 (Ban WaHnay-) ae4HH-npara

E 551 fpara-ropHm flsopHCTe (-Cym.epay)

E 65 (3e6pXHAosHqe-) feTpoarHne y. KapBHHe-OCTpaBa-BpemaB (-BepHxapUTaJn)

CTpaHN. KOTOOMX 3TO HenocoenCTseHHO KacaeTCA:

WIBeCHR. FepmaHHR j/, LeWCKaR Pecny6nHKa 1/, CiOBaKHR 1/, BemrpHR .1/.
ABCTpHR. 14TaHR /. Onbwa 1/, CJOBeHHR 1/. XopeaTHA

npenoxeHe 4bPAHU.

H3meHHTb CyWCCTBYel*HeneHOAOpOHbe nHHHm sO tbpaHUHM CnyI0A1HM 06pa3OM:

E 05 fapHx-OpneaH/BaHnOM (Ile3-06p3) -BopAo-3Hae (-HpyH)

E 07 fapHx-OpneaH/BaHAOM (JIe3-06p3) -BopAo-3Hnae (-14pyH)

E 50 flapHW-IHXOH/J-Kpoo-KJ0nO3 (-ZeHesa)

E 70 apHX-lHXOH/Jl-Kpa3o-MaKOH-A6epbd-KOno3-MonaH (-TopHHO)

I2o6aBHTb c enyOnyD xeiieamoAopoHyi JHHH1:

E 09 fapmz-lmHnnb-Kane

CTpaHW. KOTOpWX 3TO HenocpeACTeeHHO KaCaeTcR:

fopTyraviR, McflaHHR, 0tpaHLLHR .1/, Wse uapHR. ABcTpHS, repmaHH5 1/, BeHrpmR m/,
YKpaHHa 1/, POccHRCKaR OeepaW4R !/, WTa1HR 1/. CIOBeHHR 1/. XopBaTHR.
]OrocnaBHn 1/, SnrapmR j/. Typ~mm 1/

1/ CTpaHM, KoTopx 3TO menocpencTeHHO KCacTCR H KOTOPhe A8AVRTCR
CTOpOHaMH-y4aCTHHUaMH.
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n'pecpnoxemte EMH

HaMeHHTb cywecTByKMHe xeneaHOOpOxHmwe AUHHU B repMaHHH cne y0HM o6pa3OM:

E 35 (ApmeM-) 3tepx-yHc6ypr-JIcoceJlbAOi-KdbH-MamreRM-Kapncpy3 (-Baaeib)

E 43 OpaHKIypT-Ha-MalIe -reRAenb6epr/aHreRM-WTyTrapT-YbM-Ayrc6ypr-ioHxeH-
OpeRnaccHmr (-3anLbU6ypr)

E 45 (Pen6H-) fyT'rrapeH-raM6ypr-raHHosep-Ehopu6ypr-H-opH6epr-4HrOnbWTaAT-
M'oHxeH-Kyl#UTeRH (-Beprb)

E 451 HOpH6epr-naccay (-BehbC)

E 51 (ren3ep-) PocToK-5ep HH-rawe/leanuHr-3p41ypT-HopH6epr

E 10 (flbex-) AxeH-Kdnbm-A0ccen bAOoIO-IOpTMyHA-MOHOcTep-0cHa6poK- 5PeMeH-
ram6ypr-nma6eK (-XaHKO)

E 18 ram6ypr-5oxeH-6ep1HH

E 55 (Tpwnne6opr-) 3acHmu Xaitem-WTpanb3yHu-BeprnH/3eAUmH-fpe31eH-5anmaHAay
(-I~e4HH)

E 20 (JIbex-) AxeH-KenbH- yRc6ypr-lpTmyHn-raHHOSep-Bep1HH-opaHK ypT-Ha-Oepe
(-KyHoaoue)

E 61 (Tpenue6opr) -3acHu XaC H-1r7panb3yHA-BepmH-JApe3AeH-Ban WaHay-
(-le4mH)

E 30 KapnCpy3-TyTrapT-HopH6epr-rlnay3H ,lpe3eH-repnHu (-3ropxeeq)

E 32 0paHK(yPT-ma-MaAHe -Xaeay-3pypT-lenmr)IpeAeH

E 40 (¢Pop6ax-) Caap6p KKeH-Js0AHrcxacH-aHreM-paHKypT-Ha-HaRHe -
remi0HKep-HiopH6epr-+HpHnuHr (-Xe6)

E 42 (CTpac6ypr-) Kenb-AnneHmeAep-Kapncpy3-WTyTrapT

HCKJ104KTb cneAyLylwy weie3HAOpOXHYaO nHHHI:

E 400 paHMypT-Ha-MaAHe -re~mOHieH

CTPaHI. KOTOpbOX 3TO Henocoe-crBeHHo KacaeTCR:

HHepnaHbI. repaHKR j/. Wisekapmn. HTamm .1/. ABCTPHA. HopaerHK,. WseLHR.
laHm.H, BenbrHR, 0HHJRHAHR. POccH~cKaa OeJepauHR 1/, 4ewcxaR Pecny6nHKa 1/.
fObwa 1/. BeapyCb j/. CJlOaaKHR 1/, BemrpmR 1/. YxpaHHa ./. OpaHUHR j/

I/ CTpaH. KOTOPbX 3TO HenocpeACTeeHHO KacaeTCR H KOTOpNB RBaR0T C

CTOpOHaMH-y4aCTHHKaMH.
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lpeAnoe He rIJbhM4

HaMeHHTb CyUtCCT 0YMle D xeC3HOnOPOxHYM .nHI0 E 59 a rIOJbWe CneJ1yIl0HM o6pa3oM:

E 59 CHHOyACLUbe-eCUHm-BpoLLaB-OrlOJe-
4

a&JyK

CTpaHb.I KOTOPbX 3"O HenocpeACTaeHHO KacaSTcA:

WheUlR. rOJibwa 1/

nlpeAnOZeHe PN OMXJ0MA WEJEIPALWI

13MeHHTb Cy7AeCTyB UlHe XeJle3HOnOpoXHbIe J1HHHH B PoccHAcKoR OenepaLmH cn YlKM

o6pa3oM:

E 20 (AcHHOSKa-) KpacHo-C.OJleHcK-MocKBa

E 30 (XepHOBO-) CYaeMla-BPIRHCK-MOCKBa

E 50 (EepHoeo-) CyaeMKa-BPRHCK-MOCKB

E 95 (EepHoSo-) Cy3emKa-BpRHCK-MOCKBa

CTpaHb. KOTOpbIX 3TO HenOCoeCTBeHHO KacaeTcO:

EenbrnR, repMaHmR 1/, Inlonbma 1/, BejlapyCb 1/. PoccRcKaA 4OeAepaumR 1/,
YKpaHHa 1/, OpaHmaHn j/. WeeRuapmR. AcTpHRI, BeHrpHR 1/, PymbiHmR, BoqriapmR j/

rlejnoxemte CH OAI4

H3meHHTb XeJiiOHOL.OPOHIO JNHHa E 63 a CJrooaKHH CJ'CeyaHM o6pa3oM:

E 63 xmH.,Ha-Jeonor1bAo/raJiaHTa- paTHcJla a

CyuteCT8YKMHe erle3ajoopolHXbIe AnHHHH 8 CJ1OBaKHH AOJXHM 61ITb CJI0eAYIOWMH:

E 40 (Ocrpasa 4MS) lHj1Hma-rlonpaA TaTPH - K0wHue-4epHa-Ha,-Tcol-(4on)

E 52 Bpa-rmcnaua- ranaHTa-Hose 3amxH-WTyposo (CO6)

E 61 (5pecJias) - 5parmcnaea-KomapHo- (Komapom)

CTpaHb. KOTO)bIX 3-"0 HenocpeACTBeHHO KacaeTCA:

OpaHtl.WR .1/. repmaHUR 1/. 4emcKap Pecny6JnHKa 1/, CnoaaKMSI 1/, YKpaHHa I/

1/ CTpaHM. KOTOPbX 3T0 HenOCPeACTBeHHO acaeTcR H KOTOpMe RBnARIoTCR

CTOpOHaMH-y4aCTHHKaMH.
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H3MeHHTb CYUleCTBYHe xene3HOAOpOXHMe AHHWH B H oseHmI cJeAymHM 06pa30M:

E 65 (PO3eH6ax-) EceHHUe-]i06nRHa-J1HpCKa 5HCTpHua-(CanbRHe)

E 67 (WnmJbdee-JbA WTpac-) CeHTHnb-Mapo6op3m~aHN MOCT

E 69 (4aKoseu-) CpeAxw.e-nparepcKo-3~amKM Hoct-Yl6nAHa-J3sa4a-Konep

E 70 (BHmna OnM49Ha-) CezxaHa-Jlb0ajHa-3HaHm MOCT-Jlo6osa-(CaBCKH Mapos)

CTPaHM, KOTOMNX 3TO HenocpeACTBSeHHO KaCaeTCA:

nOnbwa 1/. HewcKaR Pecny6jluKa 1/. Aac'rpmR, CJOBeHHR 1/, XopsaTHR.
BeHrpHR j/. paHUHR j/. 14Tanis j/. WrocitasaR 1/. Sonrapma j/. Typumm 1/

rlpe~noxe.l.e YW

HCKJ1D4NTb cnw~vAWe XeJle3HOAOpOXHMe AMHMM a TypUmm:

E 702 AHKapa-KanmKoA-(Pa3m (HpaH. -HCJaMcKaR Pecny61NKa)]

E 704 AHKapa-Hy~aA6NH (KaMH4JI (CupHAcKan Apa6cKaR Pecny6nHKa)]

HaMeHHTb CYULCCTaYMLWV zene3HOApOOzHylo JIHN m E 70 a Typuii ciieYaM.y o6paaoM:

E 70 (CmaueHrpaA-) KanHKyne-HCTaH6yn-XaRAapnaca-AHKapa -KanWKoR [PaaM, HpaN,
HcaSMCKaR Pecny6,nKa)]/Hycag6mH (KaMWM4xJ (CHpmAcxaR Apa6cKaR

Pecny6tmKa)]

o6aBHTb cneAyumHe xenaeHoAopoxHe J1HHHH:

E 74 .cKmcexp-KTaR-B&a lKcep-aHApma

E 97 CaMCYH-KaHH-a.laTbR-EHme-MepcHH/HCKeAepOH

CTaHM. KOTODbfX 3T0 HenocoencTSexxo KacaeTcR:

4pamuHR 1/. HTanmR 1/. CnoseHma j/, XopsaTKA, frocaBHN 1/, Borapma j/.
TypuwA 1/

1/ CTpaHM. KOTOPbNX 3To HenOCpeAcTaeHO KacaeTCR H KOTOpble RBRIROTCR
CTOpOHamHmy4aCThUKamH.

Vol. 1864, A-26540

353



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

fpenozeHe YKPUAH

WoMeHWTb cywtecTaylue Xehe3HOAOpOXHme nwHHHU YKpaHHe neJeyoUHm o6pa3oM:

E 851 ilbaoa-Baoyn CmpeT (-B~caHH)

E 40 (4epHa-HaA-TwccoA-) 4on-JfbBOe

E 95 (SeHnepM-) Pa3AenHaA-Kmes-XyTop HxaRnoBCKHR-3epHoBo (-Cy3eMxa)

E 30 (MeAWKa-) MOCTWCKa-fIbBo-KeB-XTop MuxaRAOBCKMA-3epHoBo (-Cy3eMKa)

E 50 (3ax0Hb-) qon-Jboa-Kmea-XyTop MixaA0BOCKMA-3epHOBO (-Cy3eMKa)

CTPaH I KOTOPbJX 3TO menocoeACTaeHo KacaeTa:

YKpamHa j/. opaHuiS j/. repmaHs 1/. 1 ewcKaR Pecny6mHKa 1/, CJ1oBaKHR 1/.
BeHrpHn 1/, PoccHAcKaR 4¢eAepaQaa 1/, Mo Aoaa. PyI4bHHR, BonrapHm j/. fO1nbwa 1/,
lzBeRuapHR, ABCTpKR

1/ CTpaHm. KOTOpbCX 3TO HenocpeaCTseHHO KacaeTCR H KOTOpe R~nAJ1TCA

CTOpOHamm-y~aCTHHKaMm.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 May 1995

CAPE VERDE

(With effect from 6 August 1995.)

Registered ex officio on 8 May 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 May 1995

ALGERIA

(With effect from 7 August 1995.)

With the following reservation:

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPIFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
19881

ADHESION

Instrument ddposg le:

8 mai 1995

CAP-VERT

(Avec effet au 6 aoeit 1995.)

Enregistrd d'office le 8 mai 1995.

RATIFICATION

Instrument diposg le:

9 mai 1995

ALGPRIE

(Avec effet au 7 aofilt 1995.)

Avec la r6serve suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

_1 _ ___ ___ __ l.__._ _l o~i ?_ 2 . ,i 32 i .. JI eJS..L I _I

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex Ain volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655. 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694. 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856. 1857, 1860, 1861 and 1863.

INations Unies, Recueji des Traites, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861
et 1863.
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[TRANSLATION]

The People's Democratic Republic of Alge-
ria does not consider itself bound by the pro-
visions of article 32, paragraph 2, providing
for the compulsory referral of any dispute to
the International Court of Justice.

The People's Democratic Republic of Alge-
ria declares that for a dispute to be referred
to the International Court of Justice the
agreement of all the parties to the dispute is
necessary in each case.

Registered ex officio on 9 May 1995.

[TRADUCTION]

La Rdpublique alg6rienne ddmocratique et
populaire ne se consid~re pas comme lie par
les dispositions de l'article 32, paragraphe 2,
qui prgvoient le renvoi obligatoire de tout dif-
fgrend A la Cour internationale de Justice.

La R6publique algdrienne d6mocratique et
populaire d6clare que pour qu'un diffdrend
soit soumis A la Cour internationale de Justice
l'accord de toutes les parties en cause sera
dans chaque cas n6cessaire.

Enregistri d'office le 9 mai 1995.
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No. 28026. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON JUTE AND JUTE PROD-
UCTS, 1989. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 3 NOVEMBER 1989'

EXTENSION

By Decision I (XXIII) adopted by the
International Jute Council at its twenty-
third session, held in Dhaka, Bangladesh
from 22 to 25 April 1995, it was decided to
extend the above-mentioned Agreement until
11 April 1998.

Registered ex officio on 25 April 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1605, p. 211, and
annex A in volumes 1637, 1647, 1653, 1654, 1669, 1688,
1694, 1720, 1748, 1772 and 1819.

No 28026. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1989 SUR LE JUTE ET LES ARTI-
CLES EN JUTE. CONCLU A GENtVE
LE 3 NOVEMBRE.1989'

PROROGATION

Par D6cision I (XXIII) adopt6e par le Con-
seil international du jute lors de sa vingt-
troisi~me session, tenue A Dhaka (Bangla-
desh) du 22 au 25 avril 1995, il a 6t6 d6cod6
de proroger 1'Accord susmentionn6jusqu'au
11 avril 1998.

Enregistri d'office le 25 avril 1995.

1 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1605, p. 211,
et annexe A des volumes 1637, 1647, 1653, 1654, 1669,
1688, 1694, 1720, 1748, 1772 et 1819.
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No. 28603. TERMS OF REFERENCE OF
THE INTERNATIONAL COPPER
STUDY GROUP, ADOPTED ON 24 FEB-
RUARY 1989 BY THE UNITED NA-
TIONS CONFERENCE ON COPPER,
1988'

DEFINITIVE ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

16 May 1995

PERU

(It is recalled that the said Terms of Refer-
ence entered into force definitively in whole
for Peru, with effect from 23 January 1992.)

Registered ex officio on 16 May 1995.

No 28603. STATUTS DU GROUPE
D'tTUDE INTERNATIONAL DU
CUIVRE, ADOPTtS LE 24 FtVRIER
1989 PAR LA CONFtRENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR LE CUIVRE, 1988'

ACCEPTATION DEFINITIVE

Instrument diposi le:

16 mai 1995

PgROU

(I1 est rappel6 que lesdits Statuts sont en-
trds en vigueur A titre d6finitif dans leur entier
pour le P6rou, avec effet au 23 janvier 1992.)

Enregistri d'office le 16 mai 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1662, No. 1-28603, I Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 1662,
and annex A in volumes 1678, 1684, 1685, 1694, 1696, 1698, n- 1-28603, et annexe A des volumes 1678, 1684, 1685,
1722, 1733, 1763, 1830, 1832 and 1862. 1694, 1696, 1698, 1722, 1733, 1763, 1830. 1832 et 1862.
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No. 28907. JOINT PROTOCOL RE-
LATING TO THE APPLICATION OF
THE VIENNA CONVENTION ON
CIVIL LIABILITY FOR NUCLEAR
DAMAGE AND THE PARIS CONVEN-
TION ON THIRD PARTY LIABILITY
IN THE FIELD OF NUCLEAR EN-
ERGY. CONCLUDED AT VIENNA ON
21 SEPTEMBER 19881

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

7 March 1995

SLOVAKIA

(With effect from 7 June 1995.)

15 March 1995

LATVIA

(With effect from 15 June 1995.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
10 May 1995.

No 28907. PROTOCOLE COMMUN RE-
LATIF A L'APPLICATION DE LA
CONVENTION DE VIENNE RELA-
TIVE A LA RESPONSABILITI CI-
VILE EN MATItRE DE DOMMAGES
NUCLEAIRES ET DE LA CONVEN-
TION DE PARIS SUR LA RESPON-
SABILITIf CIVILE DANS LE DO-
MAINE DE L'tNERGIE NUCLtAIRE.
CONCLU A VIENNE LE 21 SEPTEM-
BRE 1988'

ADHtSIONS

Instruments diposgs aupr~s du Directeur
gdndral de l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le:

7 mars 1995

SLOVAQUIE

(Avec effet au 7juin 1995.)

15 mars 1995

LETTONIE

(Avec effet au 15juin 1995.)

Les diclarations certifiges ont dt9 enregis-
tries par l'Agence internationale de l'inergie
atomique le 10 mai 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1672, No. 1-28907, 1 Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1672,
and annex A in volumes 1725, 1762, 1776, 1828, 1832 and n- 1-28907, et annexe A des volumes 1725, 1762, 1776,
1860. 1828, 1832 et 1860.
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 April 1995

GUINEA

(With effect from 25 July 1995.)

Registered ex officio on 26 April 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 May 1995

GUATEMALA

(With effect from 13 August 1995.)

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 May 1995

NAMIBIA

(With effect from 13 August 1995.)

Registered ex officio on 15 May 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678, 1681,1684,1686,1688,1689,
1691, 1695. 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831.
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860 and 1863.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIt-RES DE Dlt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
ItLIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989'

ADHtSION

Instrument diposi le:

26 avril 1995

GUINIE

(Avec effet au 25 juillet 1995.)

Enregistrg d'office le 26 avril 1995.

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

15 mai 1995

GUATEMALA

(Avec effet au 13 aofit 1995.)

ADHtSION

Instrument d~posd le:

15 mai 1995

NAMIBIE

(Avec effet au 13 aofit 1995.)

Enregistr d'office le 15 mai 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,
noI-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860
et 1863.
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No. 29144. AGREEMENT ESTABLISHING THE NORSAD FUND AND THE
NORSAD AGENCY CONCLUDED AT LUSAKA ON 31 JANUARY 1990'

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND TO THE STATUTES OF THE

NORSAD FUND AND STATUTES OF THE NORSAD AGENCY ANNEXED THERETO.
SIGNED AT HARARE ON 26 JANUARY 1993

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 15 May 1995.

AMENDMENT I TO THE
AGREEMENT OF 31 JANUARY 1990

ESTABLISHING THE NORSAD FUND
AND THE NORSAD AGENCY

The Government Parties to the Agreement of 31 January
1990 establishing the Norsad Fund and the Norsad Agency,

CONSIDERING the economic development in the
member states of the Southern African Development Coordination
Community (SADC), an international organisation which by a
decision taken on August 17, 1992 by the heads of state or
government of the member states of SADCC is to take over all
duties and rights of SADCC.

CONSIDERING the changing business environment
regarding the availability of convertible currency in the SADC
region.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1690, No. 1-29144.2 
Came into force on 5 July 1993 after it had been signed or the instruments of ratification, acceptance or approval

had been deposited by all the Government Parties to the Agreement with the Danish Ministry of Foreign Affairs, in
accordance with article 9 of the Agreement:

Date of definitive Date of definitve
signature (s) signature (s)
or of deposit or of deposit

of the instrument of the instrument
of ratification of ratification

Participant or approval (A) Participant or approval (A)

Angola .................................................... 26 January 1993 s N am ibia .................................................. 26 January 1993 s
Botswana ............................................... 26 January 1993 s N orway .................................................. 5 July 1993 A
Denmark ................................................ 26 January 1993 s Swaziland ............................................... 26 January 1993 s
Finland .................. ...... 28 June 1993 Sweden ................................................... 26 January 1993 s
Lesotho .................................................. 15 March 1993 s United Republic of Tanzania ............... 26 January 1993 s
M alawi ................................................... 26 January 1993 s Zam bia ................................................... 26 January 1993 s
M ozam bique .......................................... 26 January 1993 s Zimbabwe .............................................. 26 January 1993 s
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RECOGNIZING the necessity of providing a range of
flexible financial facilities to further the economic development of
the member states.

RECOGNIZING the foreseen liberalization of the
business relations with the Republic of South Africa.

RECOGNIZING that non-export oriented companies
may play an important role in the economic development and thus
may be eligible for Norsad financing.

AGREE as follows:

The Agreement of 31 January 1990 is amended to the
effect that the expressions "convertible currency" and "foreign
exchange" are substituted by the expression "financial facilities".
SADCC is substituted by SADC. Otherwise the agreement remains
in force without changes, together with this amendment, which will
form an integral part of the agreement.

The Statutes of the NORSAD FUND, attached to the
Agreement of 31 January 1990 as Annex A, will be changed into a
new wording in accordance with the hereto attached Annex A2,
which shall form an integral part of this agreement.

The Statutes of the NORSAD AGENCY, attached to the
Agreement of 31 January 1990 as Annex B, will be changed into a
new wording in accordance with the hereto attached Annex B2,
which shall form an integral part of this agreement.

This Amendment, the new "Statutes of the NORSAD
Fund", (Annex A2), and the new "Statutes of the NORSAD
Agency", (Annex B2), shall come into force when it has been duly
signed, or where applicable, after instruments of ratification,
acceptance or approval have been deposited by all the
Governments parties to that agreement in accordance with Article
9 of the Agreement of 31 January 1990.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly
authorized by their respective Governments have signed this
amendment

Done at h 01- on this o2 day of
January 1993 in a single original in the English language

For the Governments of:

Republic of Angola

Repub of Icewana

5

Kingdmof en ar

Republic of Finland

Republic of Iceland

ebicd of Lesotho11

Wa NO 
-13

Reulic of Mozambique

2

Republic of Namibia

Kin "om of Norway

6

f azilan d

8

Kingom of Sweden

United Republic of Tanzania

1 10

Republicy]mbia

62 -'12

Republic of Zu e

I Hoao Caholo
2 

B. Amathila
3 F. G. Mogae
4 Asbjorn Mathisen
5 Henrik Wohlk
6 S. M. Dlamini
7 Ilari Rantakari
8 AIf T. Samuelsson
9 E. A. Mwambulukutu
10D. N. Mung'Omba
I L. J. Chimango
12 W. P. M. Mangwende
13 J. Veloso

Vol. 1864, A-29144
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NORSAD
ANNEX A2 TO THE AGREEMENT OF JANUARY 31 1990 ESTABLISHING

THE NORSAD FUND AND THE NORSAD AGENCY AS AMENDED JANUARY 1993

STATUTES OF THE NORSAD FUND

Vol 1864, A-29144
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ANNEX A2 TO AGREEMENT OF 31 JANUARY 1990 AS AMENDED JANUARY 1993

STATUTES OF THE NORSAD FUND

The NORSAD Fund, hereinafter referred to as the Fund,
established by the Agreement Establishing The NORSAD Fund and
The NORSAD Agency hereinafter referred to as the Agreement of
31 January 1990 as amended January 1993, open to signature of
accession by the Governments of Denmark, Finland, Iceland,
Norway and Sweden and the Governments of the Member States of
the Southern African Development Community, hereinafter
referred to as SADC, shall be governed by the following Statutes:

Statute 1.

Main Purpose

The main purpose of the Fund is to contribute to the economic
development and self reliance of the participating SADC Member
States, within the framework of economic cooperation between
these countries and the Nordic countries, by extending financial
facilities for the current operations of joint ventures between
Nordic/SADC enterprises and other projects meeting the general
development criteria laid down by the SADC Member State
hosting the projects, and meeting the requirements of the Nordic
industrial development cooperation policies, and especially to such
enterprises which have a potential of making a positive
contribution to the trade balance of their country of domicile.

Statute 2.

The Fund's Capital

a) The Fund, shall have an initial capital of Danish Kroner 200
million which will be contributed by grants from the Governments
of Denmark, Finland, Norway and Sweden in accordance with the
Agreement of 31 January 1990 as amended January 1993.

Vol. 1864, A-29144
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b) The Governments of the Nordic countries and of the SADC
Member States may agree to contribute further capital to the
Fund, which shall be governed by these present Statutes without
necessitating any amendments thereto.

c) the Fund's assets in convertible currencies will be deposited in a
Nordic bank. The Fund's assets in currencies of SADC countries
parties to the Agreement of 31 January 1990 as amended January
1993 will be deposited in banks in the respective countries, or may
be utilized according to guidelines established by the Board of
Governors.

Statute 3.

The Structure of the Fund

a) the Fund shall have a Board of Governors.

b) The NORSAD Agency, also established by the Agreement of 31
January 1990 as amended January 1993, shall, under the general
guidelines issued by the Board of Governors, provide assistance to
the Fund in accordance with these present Statutes and the
"Statutes of the NORSAD Agency" annexed to the Agreement.

c) The Chief Executive of the NORSAD Agency, who shall be
appointed by the Board of Governors on the recommendation of
the Agency's Board of Directors, shall provide secretarial services
to the Board of Governors.

d) Each of the said bodies and entities shall act within the limits of
the powers that are conferred upon them by these present Statutes
or the "Statutes of the NORSAD Agency".

Statute 4.

The Board of Governors

a) Each Government Party to the Agreement of 31 January 1990 as
amended January 1993 shall appoint one member of the Board of

Vol. 1864, A-29144
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Governors unless the Government should renounce such right
temporarily or permanently. Any of the Governments Parties to
the Agreement of 31 January 1990 as amended January 1993 may
at any time by written notice to the Chairman of the Board of
Governors replace its member of the Board of Governors or
authorize an alternate to act on behalf of such member.

b) The Chairman of the Board of Governors shall be appointed for
a two year period by and from among the members of the Board
of Governors. The Chairmanship shall rotate between the Nordic
and the SADC side. The Chairman shall call and preside at
meetings of the Board and shall, assisted by the Chief Executive of
the Agency, prepare the agenda for such meetings.

c) The Board of Governors shall meet at least once a year at a time
and venue convenient to its members.

d) Any member of the Board of Governors may, subject to the
support of one third of the members of the Board of Governors,
request the Chairman to convene a meeting of the Board of
Governors or to include in the agenda any item falling within its
functions.

e) The functions of the Secretary of the Board of Governors shall
be performed by the Chief Executive of the NORSAD Agency.

f) All decisions and recommendations to be made by the Board of
Governors require the consensus approval of the Board. The
Board of Governors forms a quorum when more than half the
members of the Board, including duly authorized alternates, are
present.

Statute 5.

Functions of the Board of Governors.

The Board of Governors shall have the following functions within
the scope of these present Statutes:

i) To adopt general guidelines regarding the policy and operation
of the Fund.

Vol. 1864, A-29144
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ii) To issue general policy guidelines regarding the management of
the Fund's assets.

iii) To accept, on recommendations presented by the Board of
Directors of the NORSAD Agency, the offer by a SADC Member
State to host the NORSAD Agency.

iv) To appoint and replace the Chief Executive of the NORSAD
Agency on the recommendation

v) To approve an agreement between the Fund and the NORSAD
Agency regarding the Agency's performance of the tasks conferred
upon it by these present Statutes, especially Statute 6, and the
"Statutes of the NORSAD Agency".of the Agency's Board of
Directors.

vi) To decide on reports and recommendations presented by the
Board of Directors of the NORSAD Agency.

vii) To evaluate the future development of the Fund after a period
of operation of approximately four years from the date of signing
of this agreement and to recommend to the participating
Governments any amendments to the present Statutes or other
measures indicated by such evaluation.

viii) To decide on the dissolution of the Fund and the utilization of
its assets in accordance with Statute 15.

ix) To appoint the Fund's auditors in accordance with Statute 7
(b).

x) To approve the audited annual financial statements of the Fund
and its annual budgets.

Statute 6.

The Functions of the NORSAD Agency.

a) The NORSAD Agency shall be the effective manager of the
Fund in accordance with the "Statutes of the NORSAD Agency",
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and the agreement to be concluded in accordance with Statute 5 (v)
of these present Statutes that shall, inter alia, specify the fees
payable for the said management and other details.

b) It is the responsibility of the NORSAD Agency to establish and
maintain the organization necessary to carry out these functions
and to submit to the Board of Governors yearly reports on the
activities of the Fund and such other reports that may be deemed
necessary or required by the Board of Governors.

c) In particular the Board of Directors of the NORSAD Agency is,
by these present Statutes, within the scope of the Agreement of 31
January 1990 as amended January 1993, and the "Statutes of the
NORSAD Agency" and in accordance with the general guidelines
adopted by the Board of Governors, authorized to conclude
arrangements with the Central Banks and other relevant
Authorities in each participating SADC Member State on the
implementation and operations of the Fund, to extend financial
facilities from the Fund to projects qualifying to meet the
requirements specified in said documents and to enter, on behalf
of the Fund, any agreements and other documents with regards to
the management and safe keeping of the Fund's assets.

Statute 7.

Accounting and Audit,

a) The NORSAD Agency shall be responsible for the keeping of
accounting records of receipt and payments and assets and
liabilities, to show and explain the Fund's transactions and to
reflect at any time the financial position of the Fund, as well as for
the preparation of annual financing statements and annual
budgets.

b) The accounts of the Fund shall be audited by one auditor
appointed in accordance with Statute 5 (ix). The auditor shall be a
reputable firm of independent chartered accountants.
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Statute 8

Legal Personality. Representation,
Domicile and Jurisdiction.

a) The Fund shall have legal personality.

b) The Fund shall enjoy the full capacity necessary for the exercise
of its functions and the achievement of its purpose, and may in
particular:

i) enter into contracts;

ii) acquire, lease, hold and dispose of movable and immovable
property;

iii) be a party to legal proceedings;

iv) conclude agreements with States or international organizations.

c) The Fund shall be represented in and out of court by any
person(s) or legal entity authorized for that purpose by the Board
of Governors.

d) The Fund shall have its domicile in Copenhagen, Denmark, in
the offices of the Danish Ministry of Foreign Affairs, Danida,
which is authorized to receive any legal notices, writs and other
documents of behalf of the Fund, in respect of its role as
depositary, for immediate communication to the proper organs of
the Fund.

e) With regards to commercial contracts with the Fund and other
business issues the Fund shall be subject to the jurisdiction of the
Danish courts of law. However, agreements entered into by the
Fund may stipulate arbitration procedures or confer jurisdiction
upon the courts of law of the SADC country involved.
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Statute 9

Income and Expenses.

The Fund's capital, interest gained thereon and any other income
shall be utilized for the purposes specified in these present Statutes
after deduction of any expenses incurred, including fees payable to
the NORSAD Agency. The members of the Board of Governors
will renounce any fees and be reimbursed for their expenses by
their respective Governments.

Statute 10

The Financial Facilities

a) The Board of Governors shall through its policy guidelines and
amendments hereto determine the range of financial facilities
offered by the Fund.

b) The client enterprises shall pay such fees, and undertake such
other obligations towards the Fund as set forth in the guidelines
issued by the Board of Governors.

Statute 11

Eligible Prolects

(a) The Fund shall primarily assist joint Nordic/SADC enterprises,
domiciled in a SADC country, in which Nordic investors maintain
or establish a significant participation. Priority shall be given to
newly established projects.

(b) Other projects than equity joint ventures may be supported by
the Fund provided that

(i) they include a contractual and long term relationship between
one or several Nordic business entities and one or several SADC
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counterparts comprising an element of technology - know-how
transfer,

(ii) this relationship constitutes the principal source of foreign
management, production or marketing technology and know-how
of the project, and

(iii) the project has the potential of eventually becoming an equity
joint venture.

c) Eligible projects promoting interregional trade between SADC
Member States shall be encouraged.

(d) Eligible projects which contribute to the productive capacity in
the SADC region shall be encouraged.

(e) The Fund shall not support projects in which one or more
parties are dominated or considerably influenced by companies or
nationals of countries which are subject to sanctions imposed by
the United Nations. Neither shall the Fund support projects which
function as intermediary vehicles between such countries and the
Nordic countries.

Statute 12

Development Criteria.

(a) The projects supported by the Fund shall meet the general
development criteria laid down by the SADC Member States
hosting the projects, and meeting the requirements of the Nordic
industrial development cooperation policies.

(b) In particular a project shall:

(i) be financially and economically viable,

(ii) include a transfer of technology to the host SADC Member
State and thus contribute to the development of technology,
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(iii) constitute a planned improvement of the skills of the
management and workforce,

(iv) make use of and process local raw materials, and thereby give

value added in the local production process,

(v) give an impetus to other economic activities, and

(vi) have an acceptable environmental impact.

Statute 13

Eligible Financial Needs

The Fund shall give priority in its operations to providing financial
facilities for the importation of components, raw materials and
spare parts necessary for maintaining production. The foreign
exchange needs for capital goods, for management, know-how and
licence fees and for dividends etc. may be considered whenever
these are deemed to be essential for the ongoing and effective
operations of the project.

Statute 14

Privilezes and Immunities.

(a) The Fund shall be exempt from complying with any demands of
the legislation regarding registration, structure, purpose, functions
etc of legal entities such as the Fund in any of the States Parties to
the Agreement of 31 January 1990 as amended January 1993, and
in particular be exempt from such legislation ("Lov om fonde og
visse foreninger" and "Lov om erhvervsdrivende fonde" ; "Law on
funds and certain associations" and "Law on profitmaking funds"
respectively) in force in Denmark where the Fund is domiciled

(b) Within the scope of activities authorized by these present
Statutes the Fund and its property shall, in the territory of all
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States Parties to the Agreement of 31 January 1990 as amended
January 1993 be exempt from income and direct property taxation
and from customs duties, stamp duties and any other public duties
on the Fund's assets or on transactions performed by the Fund

(c) The Governments Parties to the Agreement of 31 January 1990
as amended January 1993 will take any proper steps to facilitate
the operation of the Financial Facilities, including the necessary
arrangements with the Central Banks for the recycling to the Fund
of future foreign exchange earnings by the client enterprises. A
retention scheme for income in convertible currency shall be
applied, or be established, where it does not exist, in each SADC
Member State Party to the Agreement of 31 January 1990 as
amended January 1993. The Central Banks or other SADC
Government Agencies shall have no direct obligation to fill the
gaps in the ability of a project to repay the currencies provided by
the Fund to such project. The Fund, through the NORSAD
Agency, shall agree with the relevant Authorities in each SADC
Member State Party to the Agreement of 31 January 1990 as
amended January 1993 on the practical implementation and
arrangements for the current operations of the Fund. Project
companies supported by the Fund shall, however, require the same
licences, permits, etc. for their establishment and operations as
any other industrial venture in the country concerned.

(d) The Governments of the SADC Member States Parties to the
Agreement of 31 January 1990 as amended January 1993 shall
grant to the Fund the right to hold interest bearing deposits in
their respective currencies, whether such deposits are payable on
sight or after an agreed period of time.

(e) The Governments Parties to the Agreement of 31 January 1990
as amended January 1993 shall grant to the Fund and to the
members of the Board of Governors any other appropriate
privileges and immunities as are normally granted to such
international organizations. In particular the members of the
Board of Governors shall be granted immunity from legal process
in respect of acts done or words written or spoken in the exercise
of their functions and within the limits of their duties.
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Statute 15

Dissolution of the Fund

(a) The Fund shall be dissolved by the consensus decision of the
Board of Governors or in the event specified in Article 4 (e) of the
Agreement of 31 January 1990 as amended January 1993.

(b) In the event of the dissolution of the Fund, the Board of
Governors shall decide on the utilization of the Fund's net assets
for purposes which can further the economic development of the
SADC Member States within the framework of cooperation
between these countries and the Nordic countries.
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NORSAD

ANNEX B2 TO THE AGREEMENT OF JANUARY 311990 ESTABLISHING
THE NORSAD FUND AND THE NORSAD AGENCY AS AMENDED JANUARY 1993

STATUTES OF THE NORSAD AGENCY
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ANNEX B2 TO AGREEMENT OF 31 JANUARY 1990 AS AMENDED JANUARY 1993

STATUTES OF THE NORSAD AGENCY

The NORSAD Agency, hereinafter referred to as the Agency,
established by the Agreement Establishing The NORSAD Fund and
The NORSAD Agency hereinafter referred to as the Agreement of
January 1990 as amended January 1993, open to signature or
accession by the Governments of Denmark, Finland, Iceland,
Norway and Sweden and the Governments of the Member States of
the Southern African Development Community, hereinafter re-
ferred to as SADC, shall be governed by the following statutes

Statute 1

Functions of the Azence

(a) The main functions of the Agency are to:
(i) actively promote the establishment of industrial cooperation
projects with participation of parties from the SADC and Nordic
regions.
(ii) perform such functions for the NORSAD Fund, also established
by the Agreement of 31 January 1990 as amended January 1993,
as are outlined in the "Statutes of the NORSAD Fund" annexed to
the Agreement and in the present Statutes.

(b) In performing its functions for the NORSAD Fund, further
outlined in Statute 13, the Agency shall act within the scope of the
Agreement of January 31 1990, the "Statutes of the NORSAD
Fund", these present statutes and the agreement between the Fund
and the Agency, as well as in accordance with the general
guidelines issued by the Fund's Board of Governors.

Statute 2

Participation of
Development Finance Institutions

(a) The Agency shall cooperate with the Development Finance
Institutions in the SADC region and with the Development Finance
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Institutions of Denmark, Finland, Norway and Sweden, namely the
Industrialization Fund for Developing Countries, the Finnish Fund
for Industrial Development Cooperation Ltd, the Department of
Industrial and Commercial Cooperation of NORAD, and the
Swedish Fund for Industrial Cooperation with Developing
Countries, or their successors, hereinafter collectively referred to
as the "Nordic DFI:s".

(b) The Nordic DFI:s have agreed to participate in the Agency as
stipulated in these present Statutes.

Statute 3

Financine

(a) The NORSAD Fund will pay fees for the Agency's functions for
the Fund as specified in the agreement to be made between the
Fund and the Agency according to Statute 5 (v) and Statute 6 of
the "Statutes of the NORSAD Fund".

(b) The Agency may accept such other contribution or fees for
services rendered which may be made available and accepted by
the Board of Directors without necessitating any amendments to
these present Statutes.

Statute 4

The Board of Directors

The Agency shall have a Board of Directors and a Chief Executive.

Statute 5

The Board of Directors

(a) The Board of Directors shall be composed of seven members.
Four members shall be appointed by the Nordic Governments in
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consultation with the Nordic DFI:s and the Nordic Development
Cooperation Agencies by consensus. Three members shall be
appointed by the SADC Member States Parties to the Agreement
of 31 January 1990 as amended January 1993 by consensus. All
members of the Board of Directors shall be appointed for a period
of twenty-four months but appointments may be renewed. The
Governments which have appointed a member of the Board of
Directors may at any time replace the said member or authorize an
alternate to act on his or her behalf. The composition of the Board
of Directors shall at all times be communicated in writing to the
Chairman of the Board of Governors of the NORSAD Fund.

(b) The Chairman of the Board of Directors shall be elected by and
from among the members of the Board of Directors for periods of
twelve months. The Chairman shall call and preside at meetings of
the Board of Directors and shall prepare the agenda for such
meetings, assisted by the Chief Executive.

(c) The Board of Directors shall convene as and when the
operations so require and at least once a year. Meetings shall be
held at the domicile of the Agency or at such other place
determined by the Board of Directors. The Board of Directors
may, in between its meetings, reach decisions by written
communication, telex or telefax.

(d) The Chairman of the Board of Governors of the NORSAD
Fund may request the Chairman of the Board of Directors to
convene a meeting or to include in the Agenda any items falling
within the functions of the Board of Directors. Any member of the
Board of Directors may exercise the same right, subject to the
support of one third of members of the Board of Directors.

(e) All decisions and recommendations to be made by the Board of
Directors require the consensus approval of the Board. The Board
of Directors shall form a quorum when more than half the
members of the Board, including duly authorized alternates, are
present.
In case of decisions by mail, telex and the like, not less than 14
days should be allowed for Directors to present their objections.
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Statute 6

Functions of
the Board of Directors

The Board of Directors shall have the following functions:

(i) to adopt plans and guidelines for activities which can promote
the purposes of the Agency within the scope of the Agreement of
31 January 1990 as amended January 1993, these present Statutes
and the "Statutes of the NORSAD Fund".

(ii) to exercise general control of the management and operations
of the Agency, including its functions for the NORSAD Fund.

(iii) to make recommendations to the Board of Governors of the
NORSAD Fund on the appointment and replacement of the Chief
Executive.

(iv) to approve the agreement between the NORSAD Fund and the
Agency.

(v) to conclude agreements and arrangements on behalf of the
NORSAD Fund with the Governments, Central Banks and other
relevant authorities in the State Parties to the Agreement of 31
January 1990 as amended January 1993, regarding the functioning
of the Financial Facilities and the management of the Fund's assets
in local currencies.

(vi) to recommend to the Board of Governors to accept the offer
by a SADC Member State to host the Agency

(vii) to approve a Headquarters Agreement with the Government
of the country in which the Agency is domiciled.

(viii) to decide in accordance with Statute 1(b), on the proposals
from the Chief Executive to extend Financial Facilities from the
NORSAD Fund to projects qualifying to meet the requirements
stipulated in the "Statutes of the NORSAD Fund".

(ix) to authorize the Chief Executive or other Agency Staff
Members to execute all agreements, guarantees, and other
documents necessary for the operation of the Financial Facilities.
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(x) to approve agreements and arrangements regarding the
management and safe keeping of the assets of the NORSAD Fund
and of the Agency.

(xi) to submit to the Board of Governors of the NORSAD Fund
yearly reports on the activities of the NORSAD Fund and of the
Agency, and such other reports, plans, and recommendations
required by the Board of Governors.

(xii) to consider draft annual financial statements and annual
budgets of the NORSAD Fund and make recommendations to the
Board of Governors of the Fund.

(xiii) to approve the audited annual financial statements and the
annual budgets of the Agency.

(xiv) to approve the terms and conditions for employment with the
Agency, upon recommendation of the Chief Executive.

(xv) to approve any other major decisions to be taken by the
Agency.

Statute 7

The Chief Executive

The Chief Executive shall be appointed by the Board of Governors
of the NORSAD Fund on the recommendation of the Board of
Directors. The Chief Executive shall be considered an employee of
the Agency but shall in his duties as secretary of the Board of
Governors be directly responsible to the Board of Governors.
Duration of his or her employment, salary and other particulars
are to be specified in a contract to be approved by the Board of
Directors.
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Statute 8

Function of the Chief Executive

The functions of the Chief Executive shall include the following:

(i) to be responsible for the day-to-day operations of the Agency,
including the functions for the NORSAD Fund.

(ii) to act as secretary for the Board of Governors of the NORSAD
Fund and for the Board of Directors, and to arrange for the
fulfilment of the Agency's tasks specified in Statutes 12 and 13, in
accordance with the plans and guidelines adopted by the Board of
Directors.

(iii) to make necessary arrangements for employees and staff as
well as office premises, equipment and other facilities for the
operations of the Agency, subject to the approval of the Board of
Directors.

(iv) to be responsible for the installation and implementation of the
systems and controls necessary for the proper running of the
Agency.

(v) to submit proposals to the Board of Directors to extend
Financial Facilities from the NORSAD Fund to projects qualifying
to meet the requirements stipulated in the "Statutes of the
NORSAD Fund".

(vi) to be responsible for the keeping of accounting records of
receipts and payments and assets and liabilities, to show and
explain the transactions and to reflect at any time the financial
position at that time; such records to be kept separately for the
Agency and for the NORSAD Fund.

(vii) to prepare, in a timely manner, the annual budget and the
annual financial statements of the Agency and of the NORSAD
Fund. The audited annual financial statements shall be presented
to the Board of Directors within three months following the end of
the fiscal year. The fiscal year of the Agency shall correspond to
that of the NORSAD Fund.

Vol. 1864, A-29144



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Statute 9

Audit

The accounts of the Agency shall be audited by the same auditor
which is appointed in accordance with Statute 5 (ix) and Statute 7
(b) of the "Statutes of the NORSAD Fund". In the event that no
such auditor has been appointed, the auditor of the Agency shall
meet the same requirements as stated in said Statute 7 (b) and be
appointed by the Board of Directors.

Statute 10

Legal Personality, Representation,
Domicile, and Jurisdiction

(a) The Agency shall have legal personality.

(b) The Agency shall enjoy the full capacity necessary for the
exercise of its functions and the achievement of its purposes, and
may in particular:

(i) enter into contracts;

(ii) acquire, lease, hold and dispose of movable and immovable
property;

(iii) be a party to legal proceedings

(iv) conclude agreements with States or international
organizations.

(c) The Agency shall be represented in and out of court by any
person(s) or legal entity authorized for the purpose by the Board
of Directors.

(d) The Agency shall have its permanent domicile in a SADC
Member State where its administrative office shall be situated and
from which the functions to be performed by the Agency for the
NORSAD Fund will be carried out.
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(e) With regard to commercial contracts and other business issues
the Agency shall be subject to the jurisdiction of the courts of law
of the host country. Agreements entered into by the Agency may
however, stipulate arbitration procedures or confer jurisdiction
upon the courts of law of the SADC country involved.

Statute 11

Income and Expenses.

The Agency's net income and any net capital generated shall be
utilized for the purposes specified in these present Statutes after
deduction of any expenses incurred. The members of the Board of
Directors will renounce any fees but shall be reimbursed for their
travel, lodging and related expenses by the Agency.

Statute 12

Promotion Activities

(a) The Agency may undertake such activities approved by the
Board of Directors which can contribute to the purpose specified in
Statute 1 (a)(i).

(b) The Agency shall especially contribute to a close cooperation
between the Industrial Development Finance Institutions and other
relevant institutions in the SADC and Nordic regions.

(c) The promotion activities may include financial participation by
the Agency in the projects, in accordance with guidelines given by
the Board of Governors.

(d) The Agency shall not promote projects in which one or more
parties are dominated or considerably influenced by companies or
nationals of countries which are subject to sanctions imposed by
the United Nations. Neither shall the Agency promote projects
which function as intermediary vehicles between such countries
which are subject to sanctions and the Nordic countries.
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Statute 13

Functions for the NORSAD Fund.

(a) The Agency shall perform all such functions for the NORSAD
Fund that are specified in the "Statutes of the NORSAD Fund",
these present Statutes and the agreement to be concluded between
the Fund and the Agency, and all such other functions not
specifically mentioned which form part of the normal functions of
a secretariat with regard to the day-to-day operations of the Fund.

(b) The Agency shall be responsible for preparing and deciding on
proposals to extend Financial Facilities from the Fund in
accordance with the "Statutes of the NORSAD Fund", and the
guidelines issued by the Fund's Board of Governors.

(c) The Agency shall make commitments to the approved projects
and execute on behalf of the Fund such agreements, guarantees,
and other documents necessary to fulfil such commitments.

(d) The Agency shall arrange for the fulfilment of any obligations
on the part of the Fund when due.

(e) The Agency shall be responsible for the proper management of
the assets of the NORSAD Fund and cooperate with the banks
entrusted with the management.

Statute 14

Privileges and Immunities.

(a) Having complied with any requirements specified in the
Headquarters Agreement to be made with the Government of its
country of domicile, the Agency shall be exempt from complying
with any demands of the legislation regarding registration,
structure, purpose, functions etc. of legal entities such as the
Agency in force in any of the States Parties to the Agreement of 31
January 1990 as amended January 1993
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(b) Within the scope of activities authorized by these present
Statutes, the Agency and its property shall be exempt in the
territory of all States Parties to the Agreement of 31 January 1990
as amended January 1993 from income and direct property
taxation and from customs duties, stamp duties and any other
public duties on the Agency's assets or on transactions performed
by the Agency.

(c) The Governments Parties to the Agreement of 31 January 1990
as amended January 1993 will grant to the Agency in its
performance of functions on behalf of the NORSAD Fund all such
Privileges and Immunities provided to the Fund by the Agreement
of 31 January 1990 as amended January 1993 and the "Statutes of
the NORSAD Fund".

(d) The Governments of the SADC States Parties to the Agreement
of 31 January 1990 as amended January 1993 shall grant to the
Agency the right to hold interest bearing deposits in their
respective currencies, whether such deposits are payable on sight
or after an agreed period of time.

(e) The States Parties to the Agreement of 31 January 1990 as
amended January 1993 shall grant to the Agency and its staff and
to the members of the Board of Directors any other appropriate
Privileges and Immunities normally granted to such international
organizations. In particular the members of the Board of Directors
and the staff of the Agency shall be granted immunity from legal
process in respect of acts done or words written or spoken in the
exercise of their functions and within the limits of their duties.

Statute 15

Dissolution of the Aeencv

(a) The Agency shall be dissolved in the event and by the
procedures specified in Article 4 (d) and (e) of the Agreement of 31
January 1990 as amended January 1993.
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(b) In the event of dissolution of the Agency the Board of Directors
shall decide on the utilization of the Agency's net assets for
purposes which can further the economic development of the
SADC Member States within the framework of cooperation
between these countries and the Nordic countries.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29144. ACCORD PORTANT CRIATION DU FONDS NORSAD ET DE L'AGENCE
NORSAD. CONCLU A LUSAKA LE 31 JANVIER 19901

AMENDEMENT 2 
A L'ACCORD SUSMENTIONNt ET AUX STATUTS DU FONDS NORSAD ET

STATUTS DE L'AGENCE NORSAD Y ANNEXII. SIGN9 X HARARE LE 26 JANVIER 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Danemark le 15 mai 1995.

AMENDEMENT NUMtRO I A L'ACCORD PORTANT CRItATION DU FONDS
NORSAD ET DE L'AGENCE NORSAD CONCLU LE 31 JANVIER 1990

Les Gouvernements parties A ]'Accord du 31 janvier 1990 portant cr6ation du Fonds
NORSAD et de l'Agence NORSAD,

Consid6rant le d6veloppement 6conomique des Etats membres de la Communaut6 de
d6veloppement de I'Afrique australe (SADC), organisation internationale qui, par d6cision
des chefs d'Etat ou de gouvemement des Etats membres de la Conf6rence pour la coordi-
nation du d6veloppement de l'Afrique australe (SADCC) en date du 17 aofit 1992, doit assu-
mer la totalit6 des droits et obligations de la SADCC,

Consid6rant 1'6volution de la conjoncture 6conomique, notamment en ce qui concerne
la disponibilit6 en monnaie convertible de la r6gion de la SADC,

Reconnaissant la n6cessit6 d'offrir un dventail de facilit6s financi~res adaptables afin de
stimuler le d6veloppement 6conomique des Etats membres,

Reconnaissant la lib6ralisation pr6vue des relations d'affaires avec la R6publique sud-
africaine,

Reconnaissant que les soci6t6s dont l'activit6 n'est pas tourn6e vers 1'exportation
pourraient jouer un r61e important dans le d6veloppement 6conomique et, par consequent,
6tre admises A b6n6ficier d'un financement du Fonds NORSAD,

Sont convenus de ce qui suit:

L'Accord du 31 janvier 1990 est amend6 par substitution de 1'expression << facilit6 fi-
nanci~re >> A 1'expression << facilit6 de change >>. Le sigle SADC remplace le sigle SADCC.
Autrement, l'accord reste en vigueur sans modifications, avec le pr6sent amendement, qui
fait partie int6grante de l'accord.

I Nations Unies, Recuei des Trattids, vol. 1690, no 1-29144.
2 Entr6 en vigueur le 5 juillet 1993 apras qu'il eut 6td signd ou que les instruments de ratification, d'acceptation ou

d'approbation par tous les Gouvernements parties A rAccord eurent 6t6 d6posds aupr6s du Ministi:re danois des affaires
dtrang~res, conformment A l'article 9 de l'Accord:

Date de la signature Date de la signature
definitve (s) difinitive (s)
ou de dipt ou de dipt

de IVinstrument de Iinstrument
de ratification de ratificaton

Participant d'approbation (A) Participant d'approbation (A)
A ngola .................................................... 26janvier 1993s N am ibie .................................................. 26janvier 1993s
Botswana ............................................... 26janvier 1993s N orv~ge .................................................. 5juillet 1993 A
Danem ark .............................................. 26 janvier 1993s Suede ...................................................... 26 janvier 1993s
Finlande ....................... 28juin 1993 Swaziland ............................................... 26janvier 1993s
Lesotho...'......... ........ 15 mars 1993s Rdpublique Unie de Tanzanie ............. 26janvier 1993s
Malawi 26janvier 1993s Zambie ................................................... 26janvier 1993s
Mozambique .......................................... 26janvier 1993s Zimbabwe .............................................. 26janvier 1993s
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Le texte des statuts du Fonds NORSAD, qui figure A I'Annexe A ht I'Accord du 31 jan-
vier 1990, est modifi6 conform6ment A I'Annexe A2 ci-jointe, qui fait partie int6grante du
pr6sent Accord.

Le texte des statuts de I'Agence NORSAD, qui figurent A l'Annexe B A l'Accord du
31 janvier 1990, est modifi6 conform6ment A l'Annexe B2, qui fait partie int6grante du pr6-
sent Accord.

Le pr6sent amendement, les nouveaux « Statuts du Fonds NORSAD (Annexe A2) et
les nouveaux « Statuts de l'Agence NORSAD (Annexe B2) entreront en vigueur lorsqu'ils
auront td dfiment sign~s ou, le cas 6ch6ant, apr~s que tous les Etats parties au pr6sent
Accord auront d6pos6 leurs instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation,
conform6ment A l'Article 9 de I'Accord du 31 janvier 1990.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent amendement.

FAIT A Harare, ce 26e jour de janvier 1993, en un seul original, en langue anglaise.

Pour les Gouvernements de :

La R6publique d'Angola:

HOAO CAHOLO

La Rdpublique du Botswana:

F. G. MOGAE

Le Royaume du Danemark:

HENRIK WOHLK

La Rdpublique de Finlande:

ILARI RANTAKARI

La R6publique d'Islande:

Le Royaume du Lesotho:

La R6publique du Malawi:

L. J. CHIMANGO

La R6publique du Mozambique:

J. VELOSO

La Rdpublique de Namibie:

B. AMATHILA

Le Royaume de Norvege:

ASBJ0RN MATHISEN

Le Royaume du Swaziland:

S. M. DLAMINI

Le Royaume de Su~le:

ALF T. SAMUELSSON

La R6publique-Unie de Tanzanie:

E. A. MWAMBULUKUTU

La R6publique de Zambie:

D. N. MUNG'OMBA

La Rdpublique du Zimbabwe:

W. P. M. MANGWENDE
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ANNEXE A2 A L'ACCORD DU 31 JANVIER 1990 AMENDt EN JANVIER 1993

STATUTS DU FONDS NORSAD

Le Fonds NORSAD, ci-apr~s d6nomm6 « le Fonds >, 6tabli par l'Accord portant cr6a-
tion du Fonds NORSAD et de l'Agence NORSAD, ci-apr~s d6nomm6 « l'Accord du 31 jan-
vier 1990 amend6 en janvier 1993, ouvert b l'adh6sion par signature par les Gouvernements
du Danemark, de la Finlande, de 'Islande, de la Norv~ge et de la Suede, et par les Gouver-
nements des Etats membres de la Communaut6 de d6veloppement de I'Afrique australe,
ci-apr~s d6nomm6e < la SADC , sera r6gi par les Statuts suivants:

Article Premier

OBJECTIF PRINCIPAL

L'objectif principal du Fonds est de contribuer au ddveloppement 6conomique et A
l'autosuffisance des Etats membres de la SADC participants, dans le cadre de la coop6ration
6conomique entre ces pays et les pays nordiques, en accordant des facilit~s financi~res pour
les opdrations courantes de projets communs entre entreprises nordiques/SADC et d'autres
projets r~pondant aux crit~res gdndraux de d6veloppement fix6s par les Etats membres de
la SADC dans lesquels sont situds ces projets, et satisfaisant aux conditions de la politique
de coop6ration nordique en mati~re de d6veloppement industriel, et particulirement en ce
qui conceme les entreprises capables d'apporter une contribution positive A la balance com-
merciale de leur pays de siege.

Article 2

CAPITAL DU FONDS

a) Le Fonds aura un capital initial de 200 millions de couronnes danoises qui sera cons-
titu6 par des dons des Gouvemements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la
Norv~ge et de la Suide conform6ment aux dispositions de l'Accord du 31 janvier 1990,
amend6 en janvier 1993;

b) Les gouvernements des pays nordiques et des Etats membres de la SADC peuvent
convenir d'apporter au Fonds d'autres contributions en capitaux, qui seront r~gies par les
presents Statuts sans que des amendements quelconques soient ndcessaires;

c) Les avoirs du Fonds en devises convertibles seront d6posds dans une banque nor-
dique. Les avoirs du Fonds en devises des pays de la SADC parties A l'Accord du 31 jan-
vier 1990, amend6 en janvier 1993, seront d6pos6s dans des banques des pays respectifs, ou
pourront Ptre utilis6s selon des directives fixdes par le Conseil des Gouverneurs.

Article 3

STRUCTURE DU FONDS

a) Le Fonds est dot6 d'un Conseil des Gouverneurs;

b) L'Agence NORSAD, 6galement 6tablie par l'Accord du 31 janvier 1990, amend6
en janvier 1993, apportera une assistance au Fonds, selon les directives gdn6rales donn~es
par le Conseil des Gouverneurs, conformdment aux dispositions des prdsents Statuts et des
« Statuts de l'Agence NORSAD > joints en annexe A l'Accord;

c) Le Directeur ex~cutif de 'Agence NORSAD, qui sera ddsign6 par le Conseil des
Gouverneurs sur la recommandation du Conseil d'administration de l'Agence, fournira des
services de secrdtariat au Conseil des Gouverneurs;

d) Chacun desdits organismes et entitds agira dans les limites des pouvoirs qui lui
seront confrds par les prdsents Statuts ou par les « Statuts de l'Agence NORSAD .
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Article 4

LE CONSEIL DES GOUVERNEURS

a) Chaque Gouvernement partie A l'Accord du 31 janvier 1990, amend6 enjanvier 1993,
d6signera un membre du Conseil des Gouverneurs, A moins que ce Gouvernement ne
renonce A ce droit A titre temporaire ou permanent. L'un quelconque des Gouverne-
ments parties A 'Accord du 31 janvier 1990, amendd en janvier 1993, peut A tout moment,
par notification 6crite adress6e au Pr6sident du Conseil des Gouverneurs, remplacer son
membre du Conseil des Gouverneurs ou autoriser un suppl6ant A agir pour le compte de ce
membre;

b) Le Pr6sident du Conseil des Gouverneurs sera d6signd pour une p6riode de deux ans
par et parmi les membres du Conseil des Gouverneurs. La pr6sidence sera partag6e alterna-
tivement entre le c6t6 nordique et le c6td de la SADC. Le Pr6sident convoquera et pr6sidera
les r6unions du Conseil et 61aborera, avec l'aide du Directeur ex6cutif de l'Agence, l'ordre
du jour de ces r6unions;

c) Le Conseil des Gouverneurs se r6unira au moins une fois par an, en un lieu et place
convenant A ses membres;

d) Tout membre du Conseil des Gouverneurs peut, sous r6serve de l'appui d'un tiers
des membres du Conseil des Gouverneurs, demander au Prdsident de convoquer une r6u-
nion du Conseil des Gouverneurs ou d'inclure dans l'ordre du jour toute question rentrant
dans ses comp6tences;

e) Les fonctions du Secrdtaire du Conseil des Gouverneurs seront assum6es par le
Directeur ex6cutif de 'Agence NORSAD;

f) Toutes les d6cisions et recommandations que doit prendre le Conseil des Gouver-
neurs exigent 'approbation consensuelle du Conseil. Le Conseil des Gouverneurs r6unit un
quorum lorsque plus de la moitid des membres du Conseil, y compris les suppliants dfiment
habilit6s, sont pr6sents.

Article 5

FONCTIONS DU CONSEIL DES GOUVERNEURS

Le Conseil des Gouverneurs aura les fonctions ci-apris dans les limites des pr6sents
Statuts:

i) Adopter les directives g6n6rales concernant la politique et les op6rations du Fonds.

ii) Donner des directives de politique g6n6rale concernant la gestion des avoirs du Fonds;

iii) Accepter, sur les recommandations pr6sent6es par le Conseil d'administration de
'Agence NORSAD, l'offre d'un Etat membre de la SADC d'accueillir l'Agence
NORSAD;

iv) Nommer et remplacer le Directeur de l'Agence NORSAD sur les recommandations du
Conseil d'administration de l'Agence;

v) Approuver un accord entre le Fonds et 'Agence NORSAD concernant 1'ex6cution par
I'Agence des tfiches qui lui sont confdr6es par les pr6sents articles du Statut, notamment
l'Article 6, et les Statuts de l'Agence NORSAD;

vi) Prendre une d6cision sur les rapports et les recommandations pr6sent6s par le Conseil
d'administration de l'Agence NORSAD;

vii) Evaluer le d6veloppement futur du Fonds A l'issue d'une pdriode de fonctionnement
d'environ quatre ans A compter de la date de signature du pr6sent Accord et recom-
mander aux Gouvernements participants tous amendements aux pr6sents Statuts ou
autres mesures sugg6r6es par cette 6valuation;
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viii) Ddcider de la dissolution du Fonds et de l'utilisation de ses avoirs conform6ment aux
dispositions de l'Article 15;

ix) Nommer les commissaires aux comptes du Fonds conform6ment aux dispositions del'alin6a b, de l'Article 7;

x) Approuver les rapports financiers annuels v6rifi6s du Fonds et ses budgets annuels.

Article 6

FONCTIONS DE L'AGENCE NORSAD

a) L'Agence NORSAD sera le gestionnaire effectif du Fonds, conform6ment aux
<< Statuts de l'Agence NORSAD > et de 'accord A conclure conform6ment aux dispositions
de l'alin6a v, de l'Article 5 des pr6sents Statuts, qui pr6cisera, entre autres, les honoraires A
payer pour ladite gestion et autres d6tails;

b) L'Agence NORSAD est charg6e de cr6er et de maintenir 'organisation n6cessaire
pour exercer ces fonctions et pour pr6senter annuellement au Conseil des Gouverneurs des
rapports sur les activit6s du Fonds et tels autres rapports qui pourront 8tre jug6s ndcessaires
ou 8tre demand6s par le Conseil des Gouvemeurs;

c) En particulier, le Conseil d'administration de l'Agence NORSAD est autoris6, par
les pr6sents Statuts, dans les limites de l'Accord du 31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993,
et des <« Statuts de l'Agence NORSAD > et conform6ment aux directives g6n6rales adopt6es
par le Conseil des Gouverneurs, A conclure des arrangements avec les banques centrales et
autres autorit6s comp6tentes de chaque Etat membre participant de la SADC, concernant la
mise en oruvre et les op6rations du Fonds, pour 6tendre les facilit6s financi~res du Fonds
aux projets qui remplissent les conditions sp6cifi6es dans lesdits documents et pour con-
clure, au nom du Fonds, tous accords et autres actes concernant la gestion et la pr6servation
des avoirs du Fonds.

Article 7

COMPTABILITI ET VIRIFICATION DES COMPTES

a) L'Agence NORSAD sera responsable de la tenue des &critures comptables de
recettes et de versements et des actifs et passifs, pour exposer et expliquer les transactions
du Fonds, et pour indiquer A tout moment la situation financi~re du Fonds, ainsi que de
l'61aboration des 6tats financiers annuels et des budgets annuels;

b) Les comptes du Fonds seront v6rifis par un commissaire aux comptes nomm6 con-
form6ment aux dispositions de I'alinda ix, de l'Article 5. Ce commissaire aux comptes sera
une entreprise d'experts comptables publics ind6pendants de bonne r6putation.

Article 8

PERSONNALIT9I JURIDIQUE, REPRISENTATION, SItGE ET JURIDICTION

a) Le Fonds aura la personnalit6 juridique;

b) Le Fonds jouira de la pleine capacit6 n6cessaire pour 1'exercice de ses fonctions et
pour atteindre ses objectifs, et pourra notamment:

i) Conclure des contrats;

ii) Acqu6rir, louer, d6tenir et alidner des biens meubles et immeubles;

iii) Etre partie A des proc6duresjuridiques;
iv) Conclure des accords avec des Etats ou des organisations intemationales.
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c) Le Fonds sera repr~sent6 dans les tribunaux et hors tribunaux par toute(s) per-
sonne(s) ou entit6 juridique autoris~e A cet effet par le Conseil des Gouverneurs;

d) Le Fonds aura son siege A Copenhague, Danemark, dans les bureaux du MinistZre
danois des affaires 6trang~res, Danida, qui est autoris6 A recevoir toutes notifications juri-
diques, assignations et autres documents pour le compte du Fonds, en raison de son r6le en
tant que d6positaire, pour communication imm~diate aux organes pertinents du Fonds;

e) En ce qui conceme les contrats commerciaux avec le Fonds et autres questions com-
merciales, le Fonds sera soumis A la juridiction des tribunaux danois. Toutefois, les accords
conclus par le Fonds peuvent stipuler des proc6dures d'arbitrage ou conf6rer la juridiction
A des tribunaux du pays de la SADC concem6.

Article 9

RECETTES ET DIPENSES

Le capital du Fonds, les int6r~ts produits par lui et toute autre recette seront utilis6s
aux fins sp6cifi6es dans les pr6sents Statuts, apr~s d6duction de tous frais encourus, y com-
pris les honoraires A payer b l'Agence NORSAD. Les membres du Conseil des Gouverneurs
renonceront A tous honoraires et seront rembours6s de leurs d6penses par leurs gouverne-
ments respectifs.

Article 10

LES FACILITIES FINANCIERES

a) Le Conseil des Gouverneurs, par ses directives de politique gdn6rale et les amende-
ments A ces directives, fixera la gamme des facilit~s financiires offertes par le Fonds;

b) Les entreprises clientes paieront les tarifs et assumeront envers le Fonds les obliga-
tions fix~es dans les directives donn~es par le Conseil des Gouverneurs.

Article 11

PROJETS ACCEPTABLES

a) Le Fonds octroiera principalement son assistance aux entreprises communes nor-
diques/SADC ayant leur siege dans un pays de la SADC, dans lesquelles des investisseurs
nordiques maintiennent ou 6tablissent une participation significative. La priorit6 sera accor-
d~e aux projets nouvellement 6tablis;

b) En dehors des projets communs en participation, d'autres projets peuvent b6n~ficier
de l'appui du Fonds, A condition:

i) Qu'ils pr6voient une relation contractuelle et b long terme entre une ou plusieurs entitds
commerciales nordiques et une ou plusieurs entitds homologues de la SADC, comprenant
un 616ment de transfert de technologie et/ou de connaissances;

ii) Que cette relation constitue la principale source 6trang~re de gestion, production ou com-
mercialisation, technologie et connaissances du projet; et

iii) Que le projet ait la possibilit6 de devenir ultdrieurement un projet commun en partici-
pation.

c) Les projets acceptables favorisant le commerce interrdgional entre les Etats mem-
bres de la SADC seront encouragds;

d) Les projets acceptables contribuant A d6velopper la capacit6 de production de la
r6gion de la SADC seront encouragds;

e) Le Fonds ne soutiendra pas des projets dans lesquels une ou plusieurs parties sont
domin6es ou consid6rablement influenc~es par des soci~tds ou des ressortissants de pays
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faisant l'objet de sanctions impos6es par l'Organisation des Nations Unies. Le Fonds ne
soutiendra pas non plus des projets qui fonctionnent en tant qu'interm6diaires entre de tels
pays et les pays nordiques.

Article 12

CRITtRES DE DgVELOPPEMENT

a) Les projets bdndficiant de l'appui du Fonds rdpondront aux crit~res g6ndraux de
d6veloppement fix6s par les Etats membres de ]a SADC dans lesquels les projets sont situ6s,
et satisfaisant aux conditions de la politique nordique de coop6ration au d6veloppement
industriel;

b) Un projet devra notamment:

i) Etre financi rement et 6conomiquement viable;

ii) Comprendre un transfert de technologie vers I'Etat h6te membre de la SADC et contribuer
ainsi au d.veloppement de la technologie;

iii) Constituer une am6lioration planifi6e des connaissances sp6cialis.es du service de gestion
et de la main-d'oeuvre;

iv) Tirer parti des mati6res premieres locales et les traiter, en donnant ainsi une plus-value au
processus de production local;

v) Donner un 6lan aux autres activit~s 6conomiques; et

vi) Avoir un impact acceptable sur l'environnement.

Article 13

BESOINS FINANCIERS ACCEPTABLES

Le Fonds accordera la prioritd dans ses op6rations A l'offre de facilit6s financiires pour
l'importation de composantes, de mati~res premieres et de pi~ces d6tach6es n6cessaires
pour maintenir la production. Les besoins en devises 6trangires pour les biens d'dquipe-
ment, la gestion, 'acquisition des connaissances et les droits de brevet, ainsi que pour les
dividendes, etc., peuvent 8tre envisagds chaque fois qu'ils sontjug6s essentiels pour la pour-
suite et l'efficacitd des op6ration du projet.

Article 14

PRIVILEGES ET IMMUNITES

a) Le Fonds sera exempt6 de toutes formalitds exig6es par la 1dgislation en ce qui con-
cerne l'enregistrement, la structure, les objectifs, les fonctions, etc., d'entit6s juridiques
telles que le Fonds dans l'un quelconque des Etats parties A 1'Accord du 31 janvier 1990,
amend6 en janvier 1993, et sera notamment exempt6 des dispositions de la Idgislation en
vigueur au Danemark (« Lov om fonde of visse foreninger > et « Lov om erhvervsdrivende
fonde , ou ( Loi sur les fonds et sur certaines associations et « Loi sur les fonds indus-
triels et commerciaux ) oi) le Fonds a son si~ge;

b) Dans les limites des activitds autoris6es par les pr6sents Statuts, le Fonds et ses
biens seront, sur le territoire de tous les Etats parties A l'Accord du 31 janvier 1990, amend6
en janvier 1993, exempts de l'imp6t sur le revenu et de limp6t direct sur les biens, ainsi que
des droits de douane, droits de timbre et tous autres droits publics sur les avoirs du Fonds
ou sur les transactions accomplies par le Fonds;

c) Les Gouvernements parties A l'Accord du 31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993,
prendront toutes mesures propres A faciliter le fonctionnement des facilit6s financi~res, y
compris les dispositions n6cessaires h prendre avec les banques centrales pour le recyclage
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vers le Fonds des futurs gains en devises obtenus par les entreprises clientes. Un syst~me
de r6tention pour les revenus en devises convertibles sera appliqu6, ou sera cr66 IA oa il n'en
existe pas, dans chaque Etat membre de la SADC partie A l'Accord du 31 janvier 1990,
amendd en janvier 1993. Les banques centrales et autres institutions gouvernementales des
Etats membres de la SADC n'auront pas d'obligation directe de combler les lacunes dans la
capacit6 d'un projet de rembourser les devises fournies par le Fonds A ce projet. Par l'in-
term6diaire de l'Agence NORSAD, le Fonds s'entendra avec les autorit6s comp6tentes de
chaque Etat membre de la SADC partie A l'Accord du 31 janvier 1990, amendd en janvier
1993, sur la mise en oeuvre et les arrangements d'ordre pratique pour les op6rations cou-
rantes du Fonds. Les soci6tds de projet bn6ficiant de l'appui du Fonds devront toutefois
demander les memes licences, permis, etc., pour leur 6tablissement et leurs op6rations que
toute autre entreprise industrielle du pays concern6.

d) Les gouvernements des Etats membres de la SADC parties A l'Accord du 31 janvier
1990, amend6 en janvier 1993, accorderont au Fonds le droit de maintenir des d6p6ts pro-
ductifs d'int6r&ts dans leurs devises respectives, que ces d6p6ts soient payables A vue ou
aprZs un ddlai convenu.

e) Les Gouvernements parties A l'Accord du 31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993,
accorderont au Fonds et aux membres du Conseil des Gouverneurs tous autres privileges et
immunit6s appropri6s qui sont normalement accord6s A de telles organisations internatio-
nales. En particulier, les membres du Conseil des Gouverneurs jouiront de l'immunit6 de
juridiction pour tous les actes ou d6clarations dcrites ou orales accomplis ou prononc6s par
eux dans 1'exercice de leurs fonctions et dans les limites de leurs attributions.

Article 15

DISSOLUTION DU FONDS

a) Le Fonds sera dissous par d6cision consensuelle du Conseil des Gouverneurs et
dans l'dventualit6 sp6cifide A l'alin6a e, de l'Article 4 de l'Accord du 31 janvier 1990, amend6
en janvier 1993.

b) Dans 1'6ventualit6 de la dissolution du Fonds, le Conseil des Gouverneurs d6cidera
de l'utilisation des avoirs nets du Fonds b des fins qui puissent favoriser le d6veloppement
6conomique des Etats membres de la SADC dans le cadre de la coop6ration entre ces pays
et les pays nordiques.
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NORSAD

ANNEXE B2 A L'ACCORD DU 31 JANVIER 1990 PORTANT CR1tATION

DU FONDS NORSAD ET DE L'AGENCE NORSAD, AMENDt EN JANVIER 1993

STATUTS DE L'AGENCE NORSAD
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ANNEXE B2 A L'ACCORD DU 31 JANVIER 1990 AMENDt EN JANVIER 1993

STATUTS DE L'AGENCE NORSAD

L'Agence NORSAD, ci-apr~s d6nomm6e < l'Agence , 6tablie par l'Accord portant
cr6ation du Fonds NORSAD et de l'Agence NORSAD, ci-apr~s d6nomm6 < I'Accord du
31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993 >, ouvert A la signature ou A I'adh6sion par les Gou-
vemements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norvege et de la Suede, et par
les Gouvernements des Etats membres de la Communaut6 de d6veloppement de l'Afrique
australe, ci-apr~s d6nomm6e o la SADC ,, sera r6gie par les Statuts suivants:

Article Premier

FONCTIONS DE L'AGENCE

a) Les principales fonctions de I'Agence sont les suivantes:

i) Promouvoir activement l'dtablissement de projets de coop6ration industrielle avec la par-
ticipation de parties de ]a r6gion de la SADC et de la r6gion nordique;

ii) Exercer pour le Fonds NORSAD, dgalement cr66 par l'Accord du 31 janvier 1990, amend6
en janvier 1993, les fonctions indiqu6es dans les « Statuts du Fonds NORSAD > annexds
au pr6sent Accord et dans les pr6sents Statuts;

b) En s'acquittant de ses fonctions pour le Fonds NORSAD, pr6cis6es A 'Article 13,
l'Agence agira dans les limites de 'Accord du 31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993, des
« Statuts du Fonds NORSAD >, des pr6sents Statuts et de l'Accord entre le Fonds et
I'Agence, ainsi que conform6ment aux directives g6n6rales donn6es par le Conseil des Gou-
verneurs du Fonds.

Article 2

PARTICIPATION DES INSTITUTIONS DE FINANCEMENT
DU D12VELOPPEMENT

a) L'Agence coopdrera avec les institutions de financement du d6veloppement dans la
r6gion de la SADC et avec les institutions de financement du ddveloppement du Danemark,
de la Finlande, de la Norv~ge et de la Suede, A savoir le Fonds d'industrialisation pour les
pays en d6veloppement, le Fonds finlandais pour la coop6ration au d6veloppement indus-
triel Ltd, le D6partement de la coop6ration industrielle et commerciale du NORAD et le
Fonds su6dois pour la coopdration industrielle avec les pays en d6veloppement, ci-apris
collectivement d6nomm6s les < DFI nordiques >>;

b) Les DFI nordiques sont convenues de participer aux activit6s de l'Agence comme
stipul6 dans les pr6sents Statuts.

Article 3

FINANCEMENT

a) Le Fonds NORSAD paiera des honoraires pour les fonctions exerc6es par l'Agence
pour le compte du Fonds comme sp6cifi6 dans l'accord A intervenir entre le Fonds et
l'Agence conform6ment aux dispositions de l'alinda v, de 'Article 5 et de l'Article 6 des
« Statuts du Fonds NORSAD >;

b) L'Agence peut accepter les autres contributions ou honoraires pour services rendus
qui peuvent 8tre mis A disposition et acceptds par le Conseil d'administration sans que des
amendements aux pr6sents Statuts soient n6cessaires.

Vol. 1864, A-29144



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 4

LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

L'Agence sera dot6e d'un Conseil d'administration et d'un Directeur ex6cutif.

Article 5

LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

a) Le Conseil d'administration sera compos6 de sept membres. Quatre membres seront
d6sign6s par les Gouvernements nordiques en consultation avec les DFI nordiques et les
agences nordiques de coop6ration au d6veloppement par consensus. Trois membres seront
d6sign6s par les Etats membres de la SADC parties A 'Accord du 31 janvier 1990, amend6
en janvier 1993, par consensus. Tous les membres du Conseil d'administration seront nom-
m6s pour une p6riode de 24 mois, mais les nominations peuvent 8tre renouvel6es. Les gou-
vernements qui ont d6sign6 un membre du Conseil d'administration peuvent 6 tout moment
remplacer ce membre ou autoriser un suppl6ant A agir pour son compte. La composition du
Conseil d'administration sera A tout moment communiqu6e par 6crit au Pr6sident du Conseil
des Gouverneurs du Fonds NORSAD;

b) Le Pr6sident du Conseil d'administration sera 61u par et parmi les membres du Con-
seil d'administration pour des p6riodes de 12 mois. Le Pr6sident convoquera et pr6sidera les
r6unions du Conseil d'administration et d1aborera l'ordre du jour pour ces r6unions, avec
l'assistance du Directeur ex6cutif;

c) Le Conseil d'administration se r6unira si et quand les op6rations l'exigent, et au
moins une fois par an. Les r6unions seront tenues au siege de l'Agence ou en tout autre lieu
fix6 par le Conseil d'administration. Le Conseil d'administration peut, dans l'intervalle de
ses r6unions, prendre des d6cisions par communications 6crites, t6lex ou t6l6fax;

d) Le Pr6sident du Conseil des Gouverneurs du Fonds NORSAD peut demander au
Pr6sident du Conseil d'administration de convoquer une r6union ou de faire figurer A l'ordre
du jour toutes questions relevant de la comp6tence du Conseil d'administration. Tout mem-
bre du Conseil d'administration peut exercer le m~me droit, A condition d'avoir l'appui d'un
tiers des membres du Conseil d'administration;

e) Toutes les d6cisions et recommandations A prendre par le Conseil d'administra-
tion exigent l'approbation consensuelle du Conseil. Le Conseil d'administration r6unira un
quorum lorsque plus de la moitid des membres du Conseil, y compris les suppidants dfiment
habilit6s, seront pr6sents.

En cas de d6cision par courrier, t6lex ou autre, les membres du Conseil d'administration
disposeront au moins de 14 jours pour pr6senter leurs objections.

Article 6

FONCTIONS DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

Le Conseil d'administration aura les fonctions suivantes :

i) Adopter des plans et des directives pour les activit6s qui peuvent promouvoir les objec-
tifs de 'Agence dans les limites de l'Accord du 31 janvier 1990, amend6 enjanvier 1993,
des pr6sents Statuts et des <« Statuts du Fonds NORSAD >;

ii) Exercer le contr6le g6n6ral de la gestion et des op6rations de l'Agence, y compris ses
fonctions pour le compte du Fonds NORSAD;

iii) Faire des recommandations au Conseil des Gouverneurs du Fonds NORSAD sur la
nomination et le remplacement du Directeur ex6cutif;

iv) Approuver l'accord A conclure entre le Fonds NORSAD et 'Agence;
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v) Conclure des accords et des arrangements pour le compte du Fonds NORSAD avec les
gouvernements, les banques centrales et autres autorit6s comp6tentes dans les Etats
parties A l'Accord du 31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993, concernant le fonctionne-
ment des facilit6s financi~res et la gestion des avoirs du Fonds en devises locales;

vi) Recommander au Conseil des Gouverneurs d'accepter l'offre faite par un Etat membre
de la SADC d'accueillir 'Agence;

vii) Approuver un accord de siege avec le gouvernement du pays dans lequel l'Agence a son
siege;

viii) Prendre une d6cision, conform6ment aux dispositions de l'alinda b, de 'Article Premier,
sur les propositions du Directeur ex6cutif tendant A 6tendre les facilit6s financi~res du
Fonds NORSAD A des projets satisfaisant aux conditions stipul6es dans les < Statuts
du Fonds NORSAD ;

ix) Autoriser le Directeur ex6cutif ou d'autres membres du personnel de l'Agence a ex6cuter
tous les accords, garanties et autres documents n6cessaires pour l'op6ration des facilit6s
financi~res;

x) Approuver les accords et arrangements concernant la gestion et la pr6servation des
avoirs du Fonds NORSAD et de 'Agence;

xi) Pr6senter au Conseil des Gouverneurs du Fonds NORSAD des rapports annuels sur les
activit6s du Fonds NORSAD et de I'Agence, et tous autres rapports, plans et recomman-
dations requis par le Conseil des Gouverneurs;

xii) Examiner les projets d'6tats financiers annuels et de budgets annuels du Fonds
NORSAD et faire des recommandations au Conseil des Gouverneurs;

xiii) Approuver les 6tats financiers annuels v6rifi6s et les budgets annuels de l'Agence;

xiv) Approuver les termes et conditions d'emploi A l'Agence, sur la recommandation du
Directeur ex6cutif;

xv) Approuver toute autre d6cision importante devant etre prise par l'Agence.

Article 7

LE DIRECTEUR EXECUTIF

Le Conseil ex6cutif est nomm6 par le Conseil des Gouverneurs du Fonds NORSAD
sur la recommandation du Conseil d'administration. Le Directeur ex6cutif sera consid6r6
comme un employ6 de ]'Agence, mais dans ses fonctions de secrdtaire du Conseil des Gou-
verneurs, il sera directement responsable devant le Conseil des Gouverneurs. La durde de
son emploi, son traitement et autres datails devront 8tre pr~cis~s dans un contrat qui devra
8tre approuv6 par le Conseil d'administration.

Article 8

FONCTIONS DU DIRECTEUR EXECUTIF

Les fonctions du Directeur ex6cutif comprendront les taches suivantes:

i) Etre responsable des op6rations journali~res de l'Agence, y compris des fonctions qu'elle
exerce pour le compte du Fonds NORSAD;

ii) Agir en qualit6 de secr6taire pour le Conseil des Gouverneurs du Fonds NORSAD et pour
le Conseil d'administration, et prendre des dispositions pour mener A bien les thches de
l'Agence spdcifi6es aux Articles 12 et 13 des Statuts, conformdment aux plans et directives
adcpt6s par le Conseil d'administration;
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iii) Prendre les dispositions ntcessaires concernant les employts et le personnel, ainsi que
les locaux et le mat&riel de bureau et autres facilitds pour les opdrations de l'Agence, sous
rdserve de l'approbation du Conseil d'administration;

iv) Etre responsable de l'installation et de la mise en ceuvre des systimes et contr6les ndces-
saires au bon fonctionnement de l'Agence;

v) Prdsenter des propositions au Conseil d'administration pour 6tendre le bdntfice des
facilitds financi~res du Fonds NORSAD aux projets rdpondant aux conditions stipules
dans les <, Statuts du Fonds NORSAD >;

vi) Etre responsable de la tenue des 6critures comptables de recettes et de versements et des
actifs et passifs, pour exposer et expliquer les transactions du Fonds, et pour indiquer A
tout moment la situation financi~re du Fonds, ces comptabilitds 6tant tenues sdpardment
pour l'Agence et pour le Fonds NORSAD;

vii) Elaborer en temps opportun les budgets annuels et les dtats financiers annuels de l'Agence
et du Fonds NORSAD. Les dtats financiers annuels vdrifids seront prdsentts au Con-
seil d'administration dans les trois mois suivant la fin de l'ann e budgdtaire. L'annde
budgdtaire de l'Agence correspondra A celle du Fonds NORSAD.

Article 9

VRIFICATION DES COMPTES

Les comptes de I'Agence seront vdrifids par le meme commissaire aux comptes que
celui qui est nomm6 conformdment aux dispositions des Articles 5 ix et 7 b, des < Statuts du
Fonds NORSAD >. Dans l'6ventualit6 oit un tel commissaire aux comptes n'aurait pas td
nomm6, le commissaire aux comptes de l'Agence devra satisfaire aux mames conditions que
celles qui sont indiqudes dans ledit Article 7 b, et sera nomm6 par le Conseil d'adminis-
tration.

Article 10

PERSONNALIT9 JXJRIDIQUE, REPRf-SENTATION, SItGE ET JURIDICTION

a) L'Agence aura la personnalit6 juridique.

b) L'Agence jouira de la pleine capacit6 n6cessaire pour l'exercice de ses fonctions et
pour atteindre ses objectifs, et pourra notamment:

i) Conclure des contrats;

ii) Acqu6rir, louer, d6tenir et ali6ner des biens meubles et immeubles;

iii) Etre partie dans des proc&luresjuridiques;

iv) Conclure des accords avec des Etats ou des organisations internationales.

c) L'Agence sera reprdsent6e dans les tribunaux et hors tribunaux par toute(s) per-
sonne(s) ou entit6 juridique autoris6e(s) A cet effet par le Conseil des Gouverneurs;

d) L'Agence aura son siege permanent dans un Etat membre de la SADC oii seront
situ6s ses bureaux administratifs et A partir desquels seront exdcut6es les fonctions que
l'Agence doit remplir pour le compte du Fonds NORSAD;

e) En ce qui concerne les contrats commerciaux avec le Fonds et autres questions com-
merciales, l'Agence sera soumise A lajuridiction des tribunaux du pays d'accueil. Toutefois,
les accords conclus par l'Agence peuvent stipuler des proc6dures d'arbitrage ou confdrer la
juridiction aux tribunaux du pays de la SADC concem6.

Vol. 1864, A-29144



402 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

Article 11

RECETTES ET D9PENSES

Les revenus nets de l'Agence et tout capital net gdn6r6 seront utiliss aux fins spdcifi6es
dans les pr6sents Statuts apr~s d6duction de tous frais encourus. Les membres du Conseil
d'administration renonceront A tous honoraires et seront remboursds de leurs d6penses de
voyage, d'h6bergement et autres d6penses connexes par i'Agence.

Article 12

ACTIVITIS DE PROMOTION

a) L'Agence peut entreprendre les activit6s approuv6es par le Conseil d'administration
qui peuvent contribuer A la rdalisation de l'objectif sp6cifi6 b l'Article Premier a, i;

b) L'Agence peut contribuer spdcialement A une 6troite coop6ration entre les institu-
tions de financement du ddveloppement industriel et autres institutions pertinentes dans la
r6gion de la SADC et la r6gion nordique;

c) Les activit6s de promotion peuvent comprendre la participation financi~re de
l'Agence A des projets, conform6ment aux directives donn6es par le Conseil des Gou-
verneurs;

d) L'Agence n'encouragera pas les projets dans lesquels une ou plusieurs parties sont
domin6es ou consid6rablement influencdes par des soci6t6s ou des ressortissants de pays
faisant l'objet de sanctions impos6es par l'Organisation des Nations Unies. L'Agence n'en-
couragera pas non plus les projets qui fonctionnent en tant qu'interm~diaires entre des pays
faisant l'objet de sanctions et les pays nordiques.

Article 13

FONCTIONS POUR LE COMPTE Du FONDS NORSAD

a) L'Agence exercera, pour le compte du Fonds NORSAD, toutes fonctions qui sont
sp6cifi6es dans les << Statuts du Fonds NORSAD >>, les pr6sents Statuts et l'accord devant
8tre conclu entre le Fonds et 'Agence, et toutes autres fonctions non spdcifiquement men-
tionn6es qui font partie des fonctions normales d'un secrdtariat en ce qui concerne les op6ra-
tions journali~res du Fonds;

b) L'Agence sera responsable de la pr6paration et de la d6cision concernant les propo-
sitions tendant b accorder les facilit6s financi~res du Fonds conform6ment aux < Statuts du
Fonds NORSAD >> et aux directives donn6es par le Conseil des Gouverneurs du Fonds;

c) L'Agence prendra des engagements A 'dgard des projets approuv6s et ex6cutera au
nom du Fonds tous les accords, garanties et autres documents n6cessaires pour remplir ces
engagements;

d) L'Agence prendra des engagements pour que soient remplies en temps opportun
toutes obligations contractdes par le Fonds;

e) L'Agence sera responsable de la gestion convenable des avoirs du Fonds NORSAD
et coop6rera avec les banques charg6es de cette gestion.

Article 14

PRIVILhGES ET IMMUNITES

a) Ayant satisfait A toutes exigences spdcifi6es dans 'Accord de sirge qui doit 8tre
conclu avec le Gouvernement du pays de si~ge, l'Agence sera exemptde de toutes formalit6s
exig6es par la 16gislation en ce qui concerne l'enregistrement, la structure, les objectifs, les
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fonctions, etc., d'entit6s juridiques telles que l'Agence dans l'un quelconque des Etats par-
ties A l'Accord du 31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993;

b) Dans les limites des activit6s autoris6es par les pr6sents Statuts, I'Agence et ses
biens seront, sur le territoire de tous les Etats parties A l'Accord du 31 janvier 1990, amend6
en janvier 1993, exempts de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t direct sur les biens, ainsi que
des droits de douane, droits de timbre et tous autres droits publics sur les avoirs de I'Agence
ou sur les transactions accomplies par I'Agence;

c) Les Gouvernements parties A 'Accord du 31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993,
accorderont A l'Agence, dans 1'exercice de ses fonctions pour le compte du Fonds
NORSAD, tous les privileges et immunit~s reconnus au Fonds par l'Accord du 31 janvier
1990, amend6 en janvier 1993, et par les <, Statuts du Fonds NORSAD ;

d) Les gouvernements des Etats membres de la SADC parties A l'Accord du 31 janvier
1990, amend6 en janvier 1993, accorderont h l'Agence le droit de maintenir des d6p6ts pro-
ductifs d'intdrets dans leurs devises respectives, que ces d6p6ts soient payables A vue ou
apr~s un d6lai convenu;

e) Les Etats parties A l'Accord du 31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993, accorderont
A l'Agence et A son personnel et aux membres du Conseil d'administration tous autres pri-
vileges et immunit6s qui sont normalement accordAs A de telles organisations internatio-
nales. En particulier, les membres du Conseil d'administration et le personnel de l'Agence
jouiront de r'immunit6 de juridiction pour tous les actes ou d6clarations 6crites ou orales
accomplis ou prononc6es par eux dans 1'exercice de leurs fonctions et dans les limites de
leurs attributions.

Article 15

DISSOLUTION DE L'AGENCE

a) L'Agence sera dissoute dans l'6ventualit6 et selon les proc6dures sp6cifi6es aux ali-
n6as d et e, de l'Article 4 de l'Accord du 31 janvier 1990, amend6 en janvier 1993.

b) Dans 1'6ventualit6 de la dissolution de l'Agence, le Conseil d'administration d6cidera
de l'utilisation des avoirs nets de l'Agence A des fins qui puissent favoriser le d6veloppement
dconomique des Etats membres de la SADC dans le cadre de la coop6ration entre ces pays
et les pays nordiques.
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No. 30177. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE FUND FOR THE DE-
VELOPMENT OF THE INDIGENOUS
PEOPLES OF LATIN AMERICA AND
THE CARIBBEAN. CONCLUDED AT
MADRID ON 24 JULY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 May 1995

COLOMBIA

(With effect from 9 May 1995.)
Registered ex officio on 9 May 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

l0 May 1995

HONDURAS

(With effect from 10 May 1995.)
Registered ex officio on 10 May 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 May 1995

EL SALVADOR

(With effect from 12 May 1995.)

Registered ex officio on 12 May 1995.

No 30177. CONVENTION PORTANT
CRIfATION DU FONDS POUR LE PRO-
GRPAS DES POPULATIONS AUTOCH-
TONES D'AMtRIQUE LATINE ET
DES CARAIBES. CONCLUE A MA-
DRID LE 24 JUILLET 1992'

RATIFICATION

Instrument deposi le:

9 mai 1995

COLOMBIE

(Avec effet au 9 mai 1995.)

Enregistrg d'office le 9 mai 1995.

RATIFICATION

Instrument diposd le:

10 mai 1995

HONDURAS

(Avec effet au 10 mai 1995.)

Enregistri d'office le 10 mai 1995.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

12 mai 1995

EL SALVADOR

(Avec effet au 12 mai 1995.)

Enregistrd d'office le 12 mai 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1728, No. 1-30177, 1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1728,
and annex A in volumes 1764, 1830, 1842 and 1843. o 1-30177, et annexe A des volumes 1764, 1830, 1842 et

1843.
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No. 30382. EUROPEAN AGREEMENT
ON IMPORTANT INTERNATIONAL
COMBINED TRANSPORT LINES AND
RELATED INSTALLATIONS (AGTC).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 FEB-
RUARY 19911

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 April 1995

GREECE

(With effect from 25 July 1995.)

Registered ex officio on 26 April 1995.

No 30382. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL COMBINIt
ET LES INSTALLATIONS CON-
NEXES (AGTC). CONCLU A GENtVE
LE 1er FEVRIER 19911

RATIFICATION

Instrument dipos4 le:

26 avril 1995

GRACE

(Avec effet au 25 juillet 1995.)

Enregistrd d'office le 26 avril 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1746, No. 1-30382, 1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1746,
and annex A in volumes 1763, 1787, 1788, 1819, 1820 and n- 1-30382, et annexe A des volumes 1763, 1787, 1788,
1831. 1819, 1820 et 1831.
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No. 30660. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (AGRICULTURAL SEC-
TOR ADJUSTMENT CREDIT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF HON-
DURAS AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON ON 27 SEP-
TEMBER 19931

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 10 JUNE 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 28 April 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1762, No. 1-30660.

2 Came into force on 18 November 1994, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Honduras notice of its acceptance of the evidence re-
quired by section 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1864, A-30660

No 30660. ACCORD DE CRIPDIT DE
DtVELOPPEMENT (CRIADITD'AJUS-
TEMENT DU SECTEUR AGRICOLE)
ENTRE LA RE PUBLIQUE DU HON-
DURAS ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT.
SIGNt A WASHINGTON LE 27 SEP-
TEMBRE 19931

ACCORD
2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNE. SIGN9 .k WASHINGTON LE 10 JUIN
1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale
de ddveloppement le 28 avril 1995.

Non publi(e) ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de l'As-
semblie ginirale destind a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1762,
n° 

1-30660.
2 Entrd en vigueur le 18 novembre 1994, date A laquelle

'Association a expedi6 au Gouvernement hondurien noti-
fication de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conformAment A la section 2.03.
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 April 1995

ERITREA

(With effect from 23 July 1995.)

Registered ex officio on 24 April 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 May 1995

BULGARIA

(With effect from 10 August 1995.)

With the following declaration:

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

ADHtSION

Instrument ddpos6 le:

24 avril 1995
tRYTHRtE

(Avec effet au 23 juillet 1995.)
Enregistr6 d'office le 24 avril 1995.

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

12 mai 1995

BULGARIE

(Avec effet au 10 aofit 1995.)

Avec la d6claration suivante:

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

"Peny6nHKa B'nrapHR 3aRBRBa, qe B C'bOTBeTCTBHe C

qtn. 4, § 6 BbB Bpb31(a c § 2, 6yKBa "B" OT C'blAH5l qJIeH Ha

PaMKOBaTa KOHBeHL1HR Ha 06eAuHeHHTe HalUHH no H3MeHeHHe Ha

KfHMaTa, Bb3npHeMa 3a 6a3a Ha aHTpOlIOreHHHTe eMHCHH B

SbnrapHs Ha BbrnepoXgeH UBYOKHC H xpyPH napHHKOBH ra3oBe,

HeKOHTpOIHpaHH OT MOHpeancKHR flPOTOKOl, He paBHHImeTO Ha

CnIOMeHaTHTe eMHCHH B CTpaHaTa npe3 1990 rOAlHa, a TRXHOTO

paBHHe npe3 1988 rOfHHa, npH OTMHTaHe H cpaBHRBaHe BenH-

MHHaTa Ha Te3H eMHCHH npe3 noCneAlBaIHTe rPOHHH."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822, INations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1771,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777, n

0 
1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,

1785, 1787, 1788. 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860 and 1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1861. 1856, 1860 et 1861.

Vol. 1864, A-30822



408 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION]

The Republic of Bulgaria declares that in
accordance with article 4, paragraph 6, and
with respect to paragraph 2 (b) of the said
article, it accepts as a basis of the anthro-
pogenic emissions in Bulgaria of carbon diox-
ide and other greenhouse gases not controlled
by the Montreal Protocol, the 1988 levels of
the said emissions in the country and not their
1990 levels, keeping records of and compar-
ing the emission rates during the subsequent
years.

Registered ex officio on 12 May 1995.

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

16 May 1995

AZERBAIJAN

NAMIBIA

(With effect from 14 August 1995.)

Registered ex officio on 16 May 1995.

[TRADUCTION]

La R~publique de Bulgarie d6clare que
conform6ment au paragraphe 6 de l'article 4,
et relativement A l'alinda b, du paragraphe 2
dudit article de la Convention-cadre des
Nations Unies sur les changements clima-
tiques, elle accepte comme base des 6mis-
sions anthropiques de dioxyde de carbone et
d'autres gaz A effet de serre non r6glement6s
par le Protocole de Montr6al en Bulgarie, les
niveaux de 1988 desdites 6missions dans le
pays et non leurs niveaux de 1990, et qu'elle
proc6dera A des relev6s et comparera les taux
d'6mission dans les ann6es suivantes.

Enregistr6 d'office le 12 mai 1995.

RATIFICATIONS

Instruments djpos~s le:

16 mai 1995

AZERBAIDJAN

NAMIBIE

(Avec effet au 14 aofit 1995.)

Enregistr6 d'office le 16 mai 1995.
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No. 31029. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF THE INTERGOV-
ERNMENTAL ORGANIZATION FOR
MARKETING INFORMATION AND
CO-OPERATION SERVICES FOR
FISHERY PRODUCTS IN AFRICA
(INFOPtCHE). CONCLUDED AT
ABIDJAN ON 13 DECEMBER 19911

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

11 April 1995

NIGERIA

(With effect from 11 April 1995.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 15 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1777, No. 1-31029,
and annex A in volumes 1788, 1850 and 1863.

No 31029. ACCORD PORTANT CR-tA-
TION DE L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE D'INFORMA-
TION ET DE COOPtRATION POUR
LA COMMERCIALISATION DES PRO-
DUITS DE LA PtCHE EN AFRIQUE
(INFOPECHE). CONCLU A ABIDJAN
LE 13 DECEMBRE 19911

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

11 avril 1995

NIG9RIA

(Avec effet au 11 avril 1995.)

La ddclaration certif.6e a etj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 15 mai 1995.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1777,

no 1-31029, et annexe A des volumes 1788, 1850 et 1863.

Vol. 1864, A-31029
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 April 1995

EQUATORIAL GUINEA

(With provisional effect from 27 April
1995.)

Registered ex officio on 27 April 1995.

No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 19822

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 April 1995

BOLIVIA

(With effect from 28 May 1995.)

Registered ex officio on 28 April 1995.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFt. ADOPTP PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 19941

ADHESION

Instrument ddposd le:

27 avril 1995

GUINKE 9QUATORIALE

(Avec effet A titre provisoire au 27 avril
1995.)

Enregistrd d'office le 27 avril 1995.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 19822

RATIFICATION

Instrument diposi le:

28 avril 1995

BOLIVIE

(Avec effet au 28 mai 1995.)

EnregistrM d'office le 28 avril 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1827,
andannex Ainvolumes 1832,1843,1844,1856,1857,1860, no 1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1861 and 1862. 1856, 1857, 1860, 1861 et 1862.

2 Ibid, vol. 1833, No. 1-31363, and annex A in volumes 2 Ibid, vol. 1834, no 1-31363, et annexe A des volumes
1836, 1843, 1846, 1850, 1856 and 1862. 1836, 1843, 1846, 1850, 1856et 1862.

Vol. 1864. A-31252, 31363
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF
THE SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 1994'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement

Instrument of ratification of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of
1982 deposited on:

28 April 1995

BOLIVIA

(With effect from 28 April 1995.)

Registered ex officio on 28 April 1995.

SIGNATURE

Affixed on:

12 May 1995

YUGOSLAVIA

(With provisional effect from 12 May
1995.)

Registered ex officio on 12 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836,1841,1843,1846,1850,1855,
1856, 1858 and 1862.

NO 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 1994'

PARTICIPATION A l'Accord susmentionn6

Instrument de ratification de la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de la mer
de 1982 diposg le:

28 avril 1995

BOLIVIE

(Avec effet au 28 avril 1995.)

Enregistrg d'office le 28 avril 1995.

SIGNATURE

Apposge le:

12 mai 1995

YOUGOSLAV1E

(Avec effet A titre provisoire au 12 mai
1995.)

Enregistrd d'office le 12 mai 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1836,
no 1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858 et 1862.

Vol. 1864, A-31364
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIOM

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY
LABOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19573

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

1 February 1995

SAN MARINO

(With effect from 1 February 1996.)

Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 11, 13, 15, and 17 to 21, as well as annex A in volumes 1279, 1302, 1348, 1406, 1417, 1444, 1541, 1670, 1681, 1686, 1736,
1745, 1749, 1762, 1777 and 1842.

3 Ibid., vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 20, as well as
annex A in volumes 1302, 1348, 1372, 1417, 1444, 1562, 1573, 1653, 1669, 1722, 1777 and 1842.

Vol. 1864, A-612, 4648
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL I

No 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCt OU OBLIGA-
TOIRE, ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZItME SESSION, GENt VE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A I TIt MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 4648. CONVENTION (No 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCP-. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GENRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTItME SESSION,
GENt VE, 25 JUIN 19573

RATIFICATIONS
Instruments enregistris auprs du Directeur g~nral du Bureau international du Travail

le:
1er f6vrier 1995

SAINT-MARIN

(Avec effet au I er f6vrier 1996.)

'La ratification de toute Convention adoptde par la Conference gfn~rale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premi&res sessions, soit jusqu'8 la Convention n

0 98 inclusivement, est r~putee valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi~e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conformment A
l'article 2 de cette dernire Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 39, p. 55; pour les faits ultArieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos I A 11, 13, 15, et 17 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1279, 1302, 1348, 1406, 1417, 1444, 1541,
1670, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777 et 1842.

3 Ibid., vol. 320, p. 291; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans les Index cumulatifs n-
s 

4 A 20, ainsi
que l'annexe A des volumes 1302, 1348, 1372, 1417, 1444, 1562, 1573, 1653, 1669, 1722, 1777 et 1842.

Vol. 1864, A-612. 4648
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No. 8836. CONVENTION (No. 123) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION TO EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-NINTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1965'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

20 February 1995

VIET NAM

(With effect from 20 February 1996. Specifying, pursuant to article 2 (2) of the Conven-
tion, that the minimum age for admission to employment underground in mines is 18 years.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 79; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 21, as well as annex A in volumes 1259, 1372, 1530, 1562, 1576, 1712, 1745 and 1749.

Vol. 1864, A-8836
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No 8836. CONVENTION (No 123) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES, ADOPTIVE PAR LA CON-
FtRENCE GItN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA QUARANTE-NEUVItME SESSION, GENVE, 22 JUIN 19651

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur general du Bureau international du Travail
le:

20 f6vrier 1995

VIET NAM

(Avec effet au 20 f6vrier 1996. I1 est sp~cifi6, conform6ment au paragraphe 2 de 1'arti-
cle 2 de la Convention, que l'Age minimum d'admission aux travaux souterrains dans les
mines est de 18 ans.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 610. p. 79; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les

Index cumulatifs nos 9 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1259, 1372, 1530, 1562, 1576, 1712, 1745 et 1749.

Vol. 1864, A-8836
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1976'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 March 1995

NEPAL

(With effect from 21 March 1996.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256, 1275, 1284, 1295,1301, 1314, 1317,1323, 1344, 1351, 1390, 1391,
1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556,'1573, 1584, 1589, 1644, 1686, 1690, 1695, 1712, 1722, 1736,
1749, 1777, 1821, 1832, 1842, 1856 and 1860.

Vol. 1864. A-16705
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No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTINES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNItME SESSION, GENt VE, 21 JUIN 1976'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupras du Directeur giniral du Bureau international du Travail

21 mars 1995

NPAL

(Avec effet au 21 mars 1996.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1089, p. 355; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS 18 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1252, 1256, 1275, 1284, 1295,1301, 1314, 1317, 1323, 1344,
1351, 1390, 1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527. 1541, 1556, 1573, 1584, 1589, 1644. 1686, 1690, 1695,
1712, 1722, 1736, 1749, 1777, 1821, 1832, 1842, 1856 et 1860.

Vol. 1864. A-16705
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No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19781

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 March 1995

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 3 March 1996.)

i United Nations, Treaty Series, vol. 1201, p. 179; for subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1271, 1275, 1284, 1301, 1335, 1349, 1363, 1372, 1391, 1405, 1409, 1428, 1434,
1464, 1505, 1509, 1541, 1663, 1695, 1722 and 1749.

Vol. 1864, A-19183

1995
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No 19183. CONVENTION (No 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU TRA-
VAIL: ROLE FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-QUATRItME SESSION, GENtVE 26 JUIN 1978'

RATIFICATION

Instrment enregistrg aupris du Directeur gengral du Bureau international du Travail
le:

3 mars 1995

ETATS-UNIS D'AMARIQUE

(Avec effet au 3 mars 1996.)

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1201, p. 179; pour les faits ultArieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
l'lndex cumulatif no 21, ainsi que 'annexe A des volumes 1252, 1271, 1275, 1284,1301, 1335, 1349,1363,1372,1391, 1405,
1409, 1428, 1434, 1464, 1505, 1509, 1541, 1663, 1695. 1722 et 1749.

Vol. 1864, A-19183
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No. 22344. CONVENTION (No. 154) CONCERNING THE PROMOTION OF COL-
LECTIVE BARGAINING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEVENTH
SESSION, GENEVA, 19 JUNE 1981'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

I February 1995

SAN MARINO

(With effect from I February 1996.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 267, and annex A in volumes 1344, 1403, 1409, 1422, 1501, 1522, 1526,

1541, 1566, 1690, 1712, 1714, 1749, 1769, 1777, 1821, 1832 and 1842.

Vol. 1864, A-22344
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No 22344. CONVENTION (No 154) CONCERNANT LA PROMOTION DE LA Nt-
GOCIATION COLLECTIVE. ADOPTIVE PAR LA CONFf-RENCE Gf-NtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
SEPTIME SESSION, GENVE, 19 JUIN 1981'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:
1er fWvrier 1995

SAINT-MARIN

(Avec effet au Ie f6vrier 1996.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1331, p. 267, et annexe A des volumes 1344, 1403, 1409, 1422, 1501, 1522,

1526, 1541, 1566, 1690, 1712,1714, 1749, 1769, 1777, 1821, 1832 et 1842.

Vol. 1864, A-22344
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No. 28382. CONVENTION (No. 133) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (SUPPLEMENTARY PROVISIONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 1970'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

21 February 1995

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect from 21 February 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1650, No. 1-28382, and annex A in volumes 1678, 1681, 1686, 1749, 1762, 1769

and 1777.

Vol. 1864. A-28382
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No 28382. CONVENTION (No 133) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'tQUI-
PAGE A BORD DES NAVIRES (DISPOSITIONS COMPLIMENTAIRES). ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-CINQUII-ME SESSION, GENIVE,
30 OCTOBRE 1970'

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistrie auprs du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:

21 f6vrier 1995

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard de 'ile de Man. Avec effet au 21 f6vrier 1995.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1650, no 1-28382, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1686, 1749, 1762,

1769 et 1777.

Vol. 1864, A-28382
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No. 30609. CONVENTION (No. 170) CONCERNING SAFETY IN THE USE OF
CHEMICALS AT WORK. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1990'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 January 1995

CHINA

(With effect from 11 January 1996.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
3 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1753, No. 1-30609, and annex A in volumes 1769 and 1842.

Vol. 1864, A-30609
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No 30609. CONVENTION (No 170) CONCERNANT LA StCURITI DANS L'UTI-
LISATION DES PRODUITS CHIMIQUES AU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-DIX-SEPTIP-ME SESSION, GENtVE, 25 JUIN 1990'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

11 janvier 1995

CHINE

(Avec effet au 11 janvier 1996.)
Les dclarations certifiges ont dt9 enregistrdes par l'Organisation internationale du

Travail le 3 mai 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1753, n
0 

1-30609, et annexe A des volumes 1769 et 1842.

Vol. 1864, A-30609


